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Gefahr!

Beim Benutzen von Geraten missen einige Si-
cherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schéaden zu verhindern. Lesen
Sie diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshin-
weise deshalb sorgfaltig durch. Bewahren Sie die-
se gut auf, damit Ihnen die Informationen jederzeit
zur Verfiigung stehen. Falls Sie das Gerat an an-
dere Personen Uibergeben sollten, hdndigen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
bitte mit aus. Wir ubernehmen keine Haftung far
Unfélle oder Schéden, die durch Nichtbeachten
dieser Anleitung und den Sicherheitshinweisen
entstehen.

Erklarung der verwendeten Symbole

(siehe Bild 4)

1. Gefahr! - Zur Verringerung des Verletzungsri-
sikos Bedienungsanleitung lesen.

1. Sicherheitshinweise

Gefahr!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versdumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen. Bewahren Sie alle
Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir
die Zukunft auf.

1.1 Sicherheitshinweise zum Arbeiten mit
Druckluft und Ausblaspistolen
Verdichter und Leitungen erreichen im Be-
trieb hohe Temperaturen. Beruhrungen fihren
zu Verbrennungen.

Die vom Verdichter angesaugten Gase oder
D&mpfe sind frei von Beimengungen zu hal-
ten, die in dem Verdichter zu Branden oder
Explosionen fihren kénnen.

Beim Lésen der Schlauchkupplung ist das
Kupplungsstiick des Schlauches mit der
Hand festzuhalten, um Verletzungen durch
den zurtickschnellenden Schlauch zu ver-
meiden.

Bei Arbeiten mit der Ausblaspistole Schutz-
brille tragen. Durch Fremdkérper und weg-
geblasene Teile kdnnen leicht Verletzungen
verursacht werden.

Mit der Ausblaspistole keine Personen anbla-
sen oder Kleidung am Kérper reinigen. Be-
wahren Sie die Sicherheitshinweise gut auf.

1.2 Sicherheitshinweise nichtwiederauflad-
bare Batterien
Nicht laden
Nicht deformieren / beschadigen
Nicht ins Feuer werfen
Nicht falsch einlegen
AuBerhalb der Reichweite von Kindern auf-
bewahren
Unterschiedliche Typen und Marken nicht mit-
einander mischen
Neue und gebrauchte Batterien nicht mitein-
ander mischen
Nicht 6ffnen / auseinandernehmen
Nicht kurzschlieBen
Auf richtiges Einlegen achten

2. Geréatebeschreibung und
Lieferumfang

2.1 Gerétebeschreibung (Bild 1-3)
1 Stecknippel
2 Betatigungshebel - Drucklufteinlass
3 Knopf fur Druckablass
4 Kunststoffkappe
5 Knopf ,FUNC*
6 Anzeige / Display
7  Knopf,ON*
8 Luftschlauch
9 Reifenfllladapter
10 Batterie (nicht im Lieferumfang enthalten)
2.2 Lieferumfang
Bitte tUberprifen Sie die Vollstandigkeit des Arti-
kels anhand des beschriebenen Lieferumfangs.
Bei Fehlteilen wenden Sie sich bitte spatestens
innerhalb von 5 Arbeitstagen nach Kauf des Arti-
kels unter Vorlage eines gultigen Kaufbeleges an
unser Service Center oder an die Verkaufstelle,
bei der Sie das Gerat erworben haben. Bitte
beachten Sie hierzu die Gewahrleistungstabelle
in den Service-Informationen am Ende der An-
leitung.
Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie
das Gerat vorsichtig aus der Verpackung.
Entfernen Sie das Verpackungsmaterial so-
wie Verpackungs-/ und Transportsicherungen
(falls vorhanden).
Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstan-
dig ist.
Kontrollieren Sie das Gerat und die Zubehér-
teile auf Transportschaden.
Bewahren Sie die Verpackung nach Méglich-
keit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.



Gefahr!

Gerat und Verpackungsmaterial sind kein
Kinderspielzeug! Kinder diirfen nicht mit
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen
spielen! Es besteht Verschluckungs- und Er-
stickungsgefahr!

Reifenflllmesser
Originalbetriebsanleitung

3. BestimmungsgemaBe
Verwendung

Das Gerat ist geeignet zum BefUllen von Reifen
mit Druckluft und zum Anzeigen und Regulieren
von Reifendruck.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung
verwendet werden. Jede weitere darlber hinaus-
gehende Verwendung ist nicht bestimmungsge-
maf. Fur daraus hervorgerufene Schaden oder
Verletzungen aller Art haftet der Benutzer/Bedie-
ner und nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestim-
mungsgeman nicht fiir den gewerblichen, hand-
werklichen oder industriellen Einsatz konstruiert
wurden. Wir ibernehmen keine Gewahrleistung,
wenn das Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden
Tétigkeiten eingesetzt wird.

4. Technische Daten

Arbeitsdruck: ........occoeeiiiieeiniee e, 0-13 bar
Anzeige-Modus: ....PSI, bar, MPa, kg/cm?
Batterie: ....ceeeeveiiiieeeeeeeen 2 Stlick CR2032

5. Bedienung
(Abb. 1)

Schalten Sie das Gerét ein indem Sie den
Knopf ,ON* (7) driicken.

Die gewahlte Einheit der Messung wird im
Display mit angezeigt. Zum Wechseln des
Anzeige Modus driicken Sie den Knopf
+,FUNC* (5).

Das Gerat schaltet die Anzeige selbsttatig
nach ca. 60 Sekunden ab.

SchlieBen Sie zum Beflllen von Reifen den

Adapter (9) am Reifenventil an. Ziehen Sie
zum Erhéhen des Reifendrucks den Hebel
(2). Druicken Sie zum Verringern des Reifen-
drucks den Knopf (3). Der Reifendruck kann
am Display (6) abgelesen werden.

Warnung! Beachten Sie die Angaben des Rei-
fenherstellers und Fahrzeugherstellers zum emp-
fohlenen Reifendruck.

Warnung! Dieses Gerat ist nicht geeicht!
Uberpriifen Sie fir einen geeichten Messwert
nach dem Beftillen den Reifendruck mit einem
geeigneten Messgeréat, zum Beispiel an einer
Tankstelle.

6. Wechseln der Batterien
(Abb. 2-3)

Ziehen Sie die Kunststoffkappe (4) vom
Gehause der Anzeige ab und I6sen Sie die
Schrauben von Batteriehaltern (z) mit einem
Schraubendreher. Ziehen Sie die seitlich lie-
genden Batterien (10) mit den Batteriehaltern
(2) heraus und legen Sie neue Batterien ein.
Batterietyp siehe technische Daten, im Fach-
handel erhéltlich.

Schrauben Sie die Batteriehalter (z) mit
Schrauben fest.

Ziehen Sie danach die Kunststoffkappe wie-
der Uber das Gehéause der Anzeige.

7. Reinigung, Wartung und
Ersatzteilbestellung

7.1 Reinigung
Wir empfehlen, dass Sie das Gerat direkt
nach jeder Benutzung reinigen.
Reinigen Sie das Gerat regelmafig mit einem
feuchten Tuch und etwas Schmierseife. Ver-
wenden Sie keine Reinigungs- oder Lésungs-
mittel; diese kdnnten die Kunststoffteile des
Gerates angreifen. Achten Sie darauf, dass
kein Wasser in das Gerateinnere gelangen
kann. Das Eindringen von Wasser in ein Elek-
trogerat erhéht das Risiko eines elektrischen
Schlages.

7.2 Wartung
Im Gerateinneren befinden sich keine weiteren zu
wartenden Teile.



7.3 Ersatzteilbestellung:
Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende An-
gaben gemacht werden;
Typ des Gerates
Artikelnummer des Geréates
Ident-Nummer des Gerates
Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatz-
teils
Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter
www.Einhell-Service.com

8. Entsorgung und
Wiederverwertung

Das Gerat befindet sich in einer Verpackung um
Transportschéden zu verhindern. Diese Verpa-
ckung ist Rohstoff und ist somit wieder verwend-
bar oder kann dem Rohstoffkreislauf zurlickge-
fihrt werden. Das Gerat und dessen Zubehor
bestehen aus verschiedenen Materialien, wie
z.B. Metall und Kunststoffe. Defekte Gerate ge-
héren nicht in den Hausmull. Zur fachgerechten
Entsorgung sollte das Gerét an einer geeigneten
Sammelstellen abgegeben werden. Wenn lhnen
keine Sammelstelle bekannt ist, sollten Sie bei
der Gemeindeverwaltung nachfragen.

Entsorgung Batterien

Batterien beinhalten umweltgefahrdende Materi-
alien. Werfen Sie Batterien nicht in den Hausmdill,
ins Feuer oder ins Wasser. Batterien sollen ge-
sammelt, recycelt oder umweltfreundlich entsorgt
werden. Senden Sie verbrauchte Batterien an die
Einhell Germany AG, Wiesenweg 22 in D-94405
Landau. Dort wird vom Hersteller eine fachge-
rechte Entsorgung gewahrleistet.

9. Lagerung

Lagern Sie das Gerat und dessen Zubehdr an
einem dunklen, trockenen und frostfreiem Ort. Die
optimale Lagertemperatur liegt zwischen 5 und
30 °C. Bewahren Sie das Elektrowerkzeug in der
Originalverpackung auf.
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Nur fir EU-Lander

Das Symbol des durchgestrichenen Miilleimers besagt, dass dieses Elektro- bzw. Elektronikgerat am
Ende seiner Lebensdauer nicht im Hausmull entsorgt werden darf, sondern vom Endnutzer einer ge-
trennten Sammlung zugefuhrt werden muss.

Zur Rickgabe stehen in Ihrer Nahe kostenfreie Sammelstellen fur Elektroaltgerate sowie ggf. weitere
Annahmestellen flr die Wiederverwendung der Gerate zur Verfligung. Die Adressen kénnen Sie von
Ihrer Stadt- bzw. Kommunalverwaltung erhalten.

Auch Vertreiber mit einer Verkaufsflache fir Elektro- und Elektronikgerate von mindestens 400 Qua-
dratmetern sowie Vertreiber von Lebensmitteln mit einer Gesamtverkaufsflache von mindestens 800
Quadratmetern, die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elektro- und Elektronikgeréte anbieten
und auf dem Markt bereitstellen, sind verpflichtet unentgeltlich alte Elektro- und Elektronikgerate zu-
rickzunehmen. Diese miissen bei der Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikgerétes an einen
Endnutzer ein Altgerat des Endnutzers der gleichen Geréateart, das im Wesentlichen die gleichen Funk-
tionen wie das neue Gerat erfillt, am Ort der Abgabe oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich
zurickzunehmen sowie ohne Kauf eines Elektro-oder Elektronikgerates auf Verlangen des Endnutzers
bis zu drei Altgerate pro Geréateart, die in keiner &uBeren Abmessung gréBer als 25 Zentimeter sind,

im Einzelhandelsgeschéft oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich zuriickzunehmen. Bei einem
Vertrieb unter Verwendung von Fernkommunikationsmitteln gelten als Verkaufsflachen des Vertreibers
alle Lager- und Versandflachen. Informieren Sie sich auch bei Inrem Héndler (iber die Ricknahmemég-
lichkeiten vor Ort.

Sofern das alte Elektro- bzw. Elektronikgerat personenbezogene Daten enthalt, sind Sie selbst fiir deren
Loschung verantwortlich, bevor Sie es zurlickgeben.

Sofern dies ohne Zerstérung des alten Elektro- oder Elektronikgerates moglich ist, entnehmen Sie die-
sem bitte alte Batterien oder Akkus sowie Altlampen, bevor sie es zur Entsorgung zurlickgeben, und
fuhren diese einer separaten Sammlung zu.

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfaltigung von Dokumentation und Begleitpapieren der Produkte,
auch auszugsweise, ist nur mit ausdriicklicher Zustimmung der Einhell Germany AG zulassig.

Technische Anderungen vorbehalten.



Danger!

When using the equipment, a few safety pre-
cautions must be observed to avoid injuries and
damage. Please read the complete operating
instructions and safety regulations with due care.
Keep this manual in a safe place, so that the in-
formation is available at all times. If you give the
equipment to any other person, hand over these
operating instructions and safety regulations as
well. We cannot accept any liability for damage
or accidents which arise due to a failure to follow
these instructions and the safety instructions.

Explanation of the symbols used (see Fig. 4)
1. Danger! - Read the operating instructions to
reduce the risk of injury.

1. Safety regulations

Danger!

Read all safety regulations and instructions.
Any errors made in following the safety regula-
tions and instructions may result in an electric
shock, fire and/or serious injury.

Keep all safety regulations and instructions
in a safe place for future use.

1.1 Safety instructions for working with com-
pressed air and blow-out pistols
The compressor and lines can become very
hot during operation. Touching these parts will
burn you.
The gas and steam sucked in by the com-
pressor must be kept free of impurities that
could cause fire or explosions in the com-
pressor.
When releasing the hose coupling, be sure to
hold the hose coupling piece with your hand
to protect yourself against injury from the re-
bounding hose.
Wear safety goggles when working with the
blow-out pistol. Foreign bodies or blown off
parts can easily cause injuries.
Do not blow at people with the blow-out pistol
and do not clean clothes while being worn.
Keep this safety information in a safe place.

1.2 Safety information on the non-rechargea-
ble batteries
Do not charge them
Do not deform/damage them
Do not throw them into a fire
Do not insert them incorrectly

Keep them out of the reach of children

Do not use different types or makes together
Do not use new and used batteries together
Do not open/take apart

Do not short-circuit

Ensure that you insert them correctly

2. Layout and items supplied

2.1 Layout (Fig. 1-3)

1 Nipple

2 Control lever for compressed air inlet
3 Button for pressure relief
4 Plastic cap

5 “FUNC” button
6 Indicator/display

7 “ON”button

8 Airhose

9 Tire inflating adapter

10 Battery (notincluded in delivery)

2.2 Items supplied
Please check that the article is complete as
specified in the scope of delivery. If parts are
missing, please contact our service center or the
sales outlet where you made your purchase at
the latest within 5 working days after purchasing
the product and upon presentation of a valid bill
of purchase. Also, refer to the warranty table in
the service information at the end of the operating
instructions.
Open the packaging and take out the equip-
ment with care.
Remove the packaging material and any
packaging and/or transportation braces (if
available).
Check to see if all items are supplied.
Inspect the equipment and accessories for
transport damage.
If possible, please keep the packaging until
the end of the guarantee period.

Danger!

The equipment and packaging material are
not toys. Do not let children play with plastic
bags, foils or small parts. There is a danger of
swallowing or suffocating!

Tire inflation meter
Original operating instructions



3. Proper use

The equipment is designed for inflating tires with
compressed air and for showing and adjusting tire
pressure.

The equipment is to be used only for its pre-
scribed purpose. Any other use is deemed to be
a case of misuse. The user / operator and not the
manufacturer will be liable for any damage or inju-
ries of any kind caused as a result of this.

Please note that our equipment has not been de-
signed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the
machine is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.

4. Technical data

Working pressure:........occeeveeeieeneeeneene 0-13 bar
Display mode:... ... PSI, bar, MPa, kg/cm?
Battery: ....ococoeciiiiiiie Two CR2032 batteries
5. Operation
(Fig. 1)
To switch the equipment on, press the “ON”
(7) button.

The unit selected for measuring will be shown
on the display. To change the display mode,
press the “FUNC” button (5).

The equipment will switch off the display au-
tomatically after approx. 60 seconds.

To inflate a tire, connect the adapter (9) to the
tire valve. To raise the tire pressure, squeeze
the lever (2). To reduce the tire pressure,
press the button (3). The tire pressure can be
read off the display (6).

Warning! Observe the information supplied by
the tire manufacturer and the vehicle manufactur-
er relating to the recommended tire pressure.

Warning! This equipment is not calibrated! For a
calibrated measurement value, check the actual
tire pressure using a calibrated meter after you
have inflated the tires yourself, e.g. at a petrol
station.

6. Changing the batteries
(Fig. 2-3)

Pull the plastic cap (4) off the display housing
and undo the screws in the battery holders (z)
using a screwdriver. Pull out the batteries (10)
which are positioned sideways together with
the battery holders (z) and insert new batter-
ies. Refer to the technical data for the battery
type. These are available from your dealer.
Screw the battery holders (z) tightly in place
with the screws.

Then fit the plastic cap over the display hous-
ing again.

7. Cleaning, maintenance and
ordering of spare parts

Danger!
Always pull out the mains power plug before start-
ing any cleaning work.

7.1 Cleaning
We recommend that you clean the device
immediately each time you have finished us-
ing it.
Clean the equipment regularly with a moist
cloth and some soft soap. Do not use clean-
ing agents or solvents; these could
attack the plastic parts of the equipment.
Ensure that no water can seep into the de-
vice. The ingress of water into an electric tool
increases the risk of an electric shock.

7.2 Maintenance
There are no parts inside the equipment which
require additional maintenance.

7.3 Ordering replacement parts:
Please quote the following data when ordering
replacement parts:

Type of machine

Article number of the machine

Identification number of the machine

Replacement part number of the part required
For our latest prices and information please go to
www.Einhell-Service.com



8. Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to pre-
vent it from being damaged in transit. The raw
materials in this packaging can be reused or
recycled. The equipment and its accessories are
made of various types of material, such as metal
and plastic. Never place defective equipment in
your household refuse. The equipment should
be taken to a suitable collection center for proper
disposal. If you do not know the whereabouts of
such a collection point, you should ask in your
local council offices.

Battery disposal

Batteries contain materials that are potentially
harmful to the environment. Never place batteries
in your household refuse, in fire or in water. Bat-
teries should be collected, recycled or disposed
of by environment-friendly means. Send your old
batteries to Einhell Germany AG, Eschenstrasse
6 in D-94405 Landau. You can then be sure that
the equipment will be correctly disposed of by the
manufacturer.

9. Storage

Store the equipment and accessories in a dark
and dry place at above freezing temperature.
The ideal storage temperature is between 5 and
30 °C. Store the electric tool in its original pack-
aging.



Disposal

)¢

_ Li-lon

Power tools, rechargeable batteries, accessories and packaging should be sorted for environmen-
tal-friendly recycling.

Do not dispose of power tools and batteries/rechargeable batteries into household waste!

Only for EU countries:

According to the Directive 2012/19/EU on waste electrical and electronic equipment and its transpo-
sition into national law, power tools that are no longer usable, and, according to the Directive 2006/66/
EC, defective or drained batteries must be collected separately and disposed of in an environmentally
correct manner.

If disposed incorrectly, waste electrical and electronic equipment may have harmful effects on the envi-
ronment and human health, due to the potential presence of hazardous substances.

Only for United Kingdom:

According to The Waste Electrical and Electronic Equipment Regulations 2013 (S1 2013/3113) (as
amended) and the Waste Batteries and Accumulators Regulations 2009 (S| 2009/890) (as amended),
products that are no longer usable must be collected separately and disposed of in an environmentally
friendly manner.

The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part, of documentation and papers ac-
companying products is permitted only with the express consent of the Einhell Germany AG.

Subject to technical changes



Danger!

Lors de l'utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire atten-
tivement ce mode d’emploi/ces consignes de
sécurité. Veillez a le conserver en bon état pour
pouvoir accéder aux informations a tout moment.
Si I'appareil doit étre remis a d’autres personnes,
veillez a leur remettre aussi ce mode d’emploi/
ces consignes de sécurité. Nous déclinons toute
responsabilité pour les accidents et dommages
dus au non-respect de ce mode d’emploi et des
consignes de sécurité.

Explication des symboles utilisés

(voir figure 4)

1. Danger! - Lisez ce mode d’emploi pour dimi-
nuer le risque de blessures.

1. Consignes de sécurité

Danger !

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité
et instructions. Tout non-respect des consignes
de sécurité et instructions peut provoquer une
décharge électrique, un incendie et/ou des bles-
sures graves.

Conservez toutes les consignes de sécurité
et instructions pour une consultation ulté-
rieure.

1.1 Consignes de sécurité relatives au travail
avec de I‘air comprimé et des pistolets de
soufflage
Le compresseur et les cables atteignent des
températures élevées en fonctionnement.
Tout contact provoque des brilures.

Les gaz et vapeurs aspirés par le compres-
seur doivent étre maintenus exempts d‘impu-
retés, celles-ci peuvent entrainer des explo-
sions ou des incendies dans le compresseur.
Lorsque vous défaites le raccord, tenez bien
la piéce de raccord du tuyau avec la main,
cela évitera des blessures dues au retour du
tuyau.

Portez des lunettes de protection lorsque

vous travaillez avec le pistolet a air. Des corps

étrangers et des piéces emportées par le
souffle peuvent facilement provoquer des
blessures.

Ne dirigez pas le jet du pistolet de soufflage
sur des personnes, ne nettoyez pas non plus
vos vétements avec. Conservez bien ces

consignes de sécurité.

1.2 Consignes de sécurité pour les piles non
rechargeables
Ne pas charger
Ne pas déformer/endommager
Ne pas jeter au feu
Ne pas insérer de fagcon incorrecte
Stocker hors de portée des enfants
Ne pas mélanger les marques et les types
différents
Ne pas mélanger les piles usagées et les
piles neuves
Ne pas ouvrir/ne pas démonter
Ne pas court-circuiter
Veiller a les insérer correctement

2. Description de I'appareil et
volume de livraison

2.1 Description de I‘appareil (figure 1 a 3)

1 Raccord enfichable
2 Levier de manceuvre - Entrée d‘air comprimé
3 Bouton pour la sortie d‘air comprimé
4 Capot en plastique
5 Bouton « FUNC »
6 Affichage / Ecran

7 Bouton « ON »

8 Tuyau d‘air

9 Adaptateur pour pistolet de gonflage
10 Pile (non compris dans la livraison)

2.2 Volume de livraison
Veuillez contréler si I‘article est complet a I‘aide
de la description du volume de livraison. Sfil
manque des piéces, adressez-vous dans un délai
de 5 jours maximum aprés votre achat a notre
service aprés-vente ou au magasin ou vous avez
acheté I'appareil muni d‘une preuve d‘achat va-
lable. Veuillez consulter pour cela le tableau des
garanties dans les informations service aprés-
vente a la fin du mode d‘emploi.
Ouvrez 'emballage et prenez I'appareil en le
sortant avec précaution de 'emballage.
Retirez le matériel d’emballage tout comme
les sécurités d’emballage et de transport (s'il
yena).
Vérifiez si la livraison est bien compléte.
Contrélez si 'appareil et ses accessoires ne
sont pas endommageés par le transport.
Conservez 'emballage autant que possible
jusqu’a la fin de la période de garantie.

-12-



Danger!

Lappareil et le matériel d’emballage ne sont
pas des jouets ! Il est interdit de laisser des
enfants jouer avec des sacs et des films en
plastique et avec des piéces de petite taille.
lis risquent de les avaler et de s’étouffer !

Pistolet de gonflage & manomeétre
Mode d‘emploi d‘origine

3. Utilisation conforme a
I’affectation

L‘appareil sert a gonfler les pneus avec de I‘air
comprimé ainsi qu‘a indiquer et & réguler la pres-
sion des pneus.

La machine doit exclusivement étre employée
conformément a son affectation. Chaque utilisa-
tion allant au-dela de cette affectation est consi-
dérée comme non conforme. Pour les dommages
en résultant ou les blessures de tout genre, le
producteur décline toute responsabilité et 'opéra-
teur/I'exploitant est responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément
a leur affectation, n’ont pas été construits, pour
étre utilisés dans un environnement profession-
nel, industriel ou artisanal. Nous déclinons toute
responsabilité si 'appareil est utilisé profession-
nellement, artisanalement ou dans des sociétés
industrielles, tout comme pour toute activité
équivalente.

4. Données techniques

Pression de service :.........ccoceeeeeeennns 0-13 bars
Mode affichage : ............. PSI, bars, MPa, kg/cm?
Pile i 2 piéces CR2032

5. Commande
(fig. 1)

Allumez I‘appareil en appuyant sur le bouton
« ON » (7).

L‘'unité de mesure choisie s‘affiche sur
I‘écran. Pour changer le mode d‘affichage,
appuyez sur le bouton « FUNC » (5).

L‘appareil éteint I‘affichage automatiquement
au bout d‘env. 60 secondes.

Branchez |‘'adaptateur (9) sur la valve des
pneus pour les gonfler. Pour augmenter la
pression des pneus, tirez sur le levier (2).
Pour diminuer la pression des pneus (3), ap-
puyez sur le bouton. La pression des pneus
s‘affiche sur I'‘écran (6).

Avertissement ! Veuillez respecter les indica-
tions du fabricant des pneus et du véhicule en ce
qui concerne la pression des pneus recomman-
dée.

Avertissement ! Cet appareil n‘est pas calibré !
Pour une mesure calibrée, contrélez la pression
des pneus apreés le gonflage a I‘aide d‘un appareil
approprié, par exemple dans une station-service.

6. Remplacement des piles
(fig. 2-3)

Retirez le capuchon en plastique (4) du boi-
tier de I'affichage et desserrez les vis des
supports de piles (z) a I'aide d’un tournevis.
Sortez les piles se trouvant sur le c6té (10)
avec leur support et remplacez-les par

des piles neuves. Type de pile, cf. données
techniques, disponibles dans le commerce
spécialisé.

Vissez les supports de piles (z) a fond avec
les vis.

Replacez ensuite le capot en plastique sur le
boitier d‘affichage.

7. Nettoyage, maintenance et
commande de piéces de
rechange

Danger !
Retirez la fiche de contact avant tous travaux de
nettoyage.

7.1 Nettoyage
Nous recommandons de nettoyer 'appareil
directement aprés chaque utilisation.
Nettoyez I'appareil réguliérement & 'aide d’un
chiffon humide et un peu de savon. N'utilisez
aucun produit de nettoyage ni détergeant;
ils pourraient endommager les piéces en
matiéres plastiques de I'appareil. Veillez a ce
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qu’aucune eau n’entre a l'intérieur de I'appa-
reil. La pénétration de I'eau dans un appareil
électrique augmente le risque de décharge
électrique.

7.2 Maintenance
Aucune piece a l'intérieur de I'appareil n’a besoin
de maintenance.

7.3 Commande de piéces de rechange :
Pour les commandes de pieces de rechange,
veuillez indiquer les références suivantes:

Type de I'appareil

No. d’article de 'appareil

No. d’identification de I'appareil

No. de piéce de rechange de la piéce requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles &
I'adresse www.Einhell-Service.com

8. Mise au rebut et recyclage

L‘appareil se trouve dans un emballage permet-
tant d‘éviter les dommages dus au transport. Cet
emballage est une matiére premiéere et peut donc
étre réutilisé ultérieurement ou étre réintroduit
dans le circuit des matiéres premiéres. L‘appareil
et ses accessoires sont en matériaux divers,
comme par ex. des métaux et matiéres plas-
tiques. Les appareils défectueux ne doivent pas
étre jetés dans les poubelles domestiques. Pour
une mise au rebut conforme a la réglementation,
I‘appareil doit étre déposé dans un centre de
collecte approprié. Si vous ne connaissez pas de
centre de collecte, veuillez vous renseigner au-
prés de I'administration de votre commune.

Elimination des piles

Les piles contiennent des matériaux nocifs pour
I‘environnement. Ne jetez pas les piles dans les
ordures ménageéres, dans le feu ou dans I‘eau.
Les piles doivent étre collectées, recyclées ou
éliminées dans le respect de I‘environnement. En-
voyez vos piles usées a |‘entreprise Einhell Ger-
many AG, Wiesenweg 22 a D-94405 Landau /
Allemagne. Le fabricant y garantit une élimination
selon les régles de l'art.

9. Stockage

Entreposez I'appareil et ses accessoires dans un
endroit sombre, sec et a I'abri du gel tout comme
inaccessible aux enfants. La température de
stockage optimale est comprise entre 5 et 30 °C.
Conservez I'outil électrique dans 'emballage
d’origine.
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Elimination des déchets
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Pour une mise au rebut conforme a la réglementation, les appareils, les emballages, les piles et accus
doivent étre déposés dans un centre de collecte approprié€. Si vous ne connaissez pas de centre de col-
lecte, veuillez-vous renseigner auprés de I'administration de votre commune.

Ne jetez pas les outils électriques, les piles et les accus dans les ordures ménageéres!

Uniguement pour les pays de I'UE :

Conformément a la directive européenne 2012/19/UE relative aux déchets d’équipements électriques
et électroniques, les outils électroportatifs devenus inutilisables et conformément a la directive 2006/66/
CE les piles/accus défectueux ou usagés doivent étre récoltés a part et apportés dans un centre de col-
lecte et de recyclage respectueux de I'environnement.

Valable uniquement pour la France:

A DEPOSER ADEPOSER
Cet appareil et EN MAGASIN EN DECHETERIE

ses composants

ou
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Toute réimpression ou autre reproduction de la documentation et des papiers joints aux produits, méme
sous forme d’extraits, est uniquement permise une fois I'accord explicite de I'Einhell Germany AG obte-
nu.

Sous réserve de modifications techniques
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Pericolo!

Nell'usare gli apparecchi si devono rispettare
diverse avvertenze di sicurezza per evitare lesioni
e danni. Quindi leggete attentamente queste
istruzioni per I'uso/le avvertenze di sicurezza.
Conservate bene le informazioni per averle a
disposizione in qualsiasi momento. Se date I'ap-
parecchio ad altre persone, consegnate queste
istruzioni per I'uso/le avvertenze di sicurezza in-
sieme all’apparecchio. Non ci assumiamo alcuna
responsabilita per incidenti o danni causati dal
mancato rispetto di queste istruzioni e delle av-
vertenze di sicurezza.

Spiegazione dei simboli utilizzati (vedi Fig. 4)
1. Pericolo! - Per ridurre il rischio di lesioni leg-
gete le istruzioni per l'uso.

1. Avvertenze sulla sicurezza

Pericolo!

Leggete tutte le avvertenze di sicurezza e le
istruzioni. Dimenticanze nel rispetto delle avver-
tenze di sicurezza e delle istruzioni possono cau-
sare scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni.
Conservate tutte le avvertenze e le istruzioni
per eventuali necessita future.

1.1 Avvertenze di sicurezza per I‘utilizzo di
aria compressa e pistole di soffiaggio
Il compressore e le tubazioni raggiungono
delle temperature elevate durante I‘esercizio.
Il contatto causa ustioni.
| gas o i vapori aspirati dal compressore
devono essere privi di altre sostanze che
possano causare incendi o esplosioni nel
compressore.
Nello staccare Iattacco del tubo si deve tene-
re fermo con la mano il raccordo per evitare
il verificarsi di lesioni dovute a un repentino
colpo di frusta del tubo.
Portate occhiali protettivi nel lavorare con la
pistola di soffiaggio. | corpi estranei e le parti
spostate dal getto d‘aria possono facilmente
causare lesioni.
Non dirigete il getto d‘aria della pistola di sof-
fiaggio verso persone e non usatelo per pulire
indumenti che si indossano. Conservate con
cura le avvertenze di sicurezza.

1.2 Avvertenze di sicurezza per batterie non
ricaricabili
Non ricaricate le batterie
Non deformate / danneggiate le batterie
Non gettate le batterie nel fuoco
Non inserite le batterie in modo errato
Tenete le batterie fuori dalla portata dei bam-
bini
Non utilizzate contemporaneamente batterie
di tipi e marchi diversi
Non utilizzate contemporaneamente batterie
nuove e usate
Non aprite / forate le batterie
Non cortocircuitate le batterie
Fate attenzione al corretto inserimento delle
batterie

2. Descrizione dell’apparecchio ed
elementi forniti

2.1 Descrizione dell‘apparecchio (Fig. 1-3)

1 Nipplo ainnesto

2 Levadiazionamento di entrata dell‘aria com-
pressa

3 Pulsante per scarico della pressione

4 Copertura in plastica

5 Pulsante ,FUNC*

6 Indicatore / display

7 Pulsante ,ON*

8 Tubo dell‘aria

9 Adattatore di gonfiaggio pneumatici

10 Batteria (non compresa tra gli elementi forniti)

2.2 Elementi forniti
Verificate che I‘articolo sia completo sulla base
degli elementi forniti descritti. In caso di parti
mancanti, rivolgetevi al nostro Centro Servizio As-
sistenza o al punto vendita in cui avete acquistato
I‘apparecchio presentando un documento di ac-
quisto valido entro e non oltre i 5 giorni lavorativi
dall‘acquisto dell‘articolo. Al riguardo fate atten-
zione alla Tabella Garanzia nelle informazioni sul
Servizio Assistenza alla fine delle istruzioni.
Aprite l'imballaggio e togliete con cautela
I'apparecchio dalla confezione.
Togliete il materiale d’'imballaggio e anche i
fermi di trasporto / imballo (se presenti).
Controllate che siano presenti tutti gli elemen-
ti forniti.
Verificate che I'apparecchio e gli accessori
non presentino danni dovuti al trasporto.
Se possibile, conservate I'imballaggio fino
alla scadenza della garanzia.
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Pericolo!

Lapparecchio e il materiale d’imballaggio
non sono giocattoli! | bambini non devono
giocare con sacchetti di plastica, film e pic-
coli pezzi! Sussiste pericolo di ingerimento e
soffocamento!

Pistola di gonfiaggio con manometro per
pneumatici
Istruzioni per I‘'uso originali

3. Utilizzo proprio

L‘apparecchio € adatto al gonfiaggio di pneuma-
tici tramite aria compressa e al controllo e regola-
zione della pressione.

Lapparecchio deve venire usato solamente per lo
scopo a cui & destinato. Ogni altro tipo di uso che
esuli da quello previsto non € un uso conforme.
Lutilizzatore/I'operatore, e non il costruttore, &
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo
che ne risultino.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per 'impiego professionale, arti-
gianale o industriale. Non ci assumiamo alcuna
garanzia quando 'apparecchio viene usato in
imprese commerciali, artigianali o industriali, o in
attivita equivalenti.

4. Caratteristiche tecniche

Pressione di lavoro: ..........cccceeeeeeicinnnes 0-13 bar

Modalita di visualizzazione: ..........c.cccccevueeeenneenns
........................................... PSI, bar, MPa, kg/cm?

Batteria: . .. CR2032, 2 pezzi

5. Uso
(Fig. 1)

Inserite I'apparecchio premendo il pulsante
LON“ (7).

L‘unita di misura selezionata viene mostrata
sul display. Per cambiare il modo di visualiz-
zazione premete il pulsante ,FUNC* (5).
L‘apparecchio disattiva automaticamente I‘in-
dicatore dopo ca. 60 secondi.

Collegate I'adattatore (9) alla valvola del
pneumatico per gonfiarlo. Tirate la leva (2) per

aumentare la pressione del pneumatico. Pre-
mete il pulsante (3) per ridurre la pressione
del pneumatico. Sul display (6) si pud vedere
la pressione del pneumatico.

Attenzione! Per la pressione consigliata osser-
vate le indicazioni del produttore dei pneumatici e
del veicolo.

Attenzione! Questo apparecchio non é tarato!
Una volta gonfiati i pneumatici, per un valore

di misura tarato controllate la pressione con un
manometro adatto, per es. presso una stazione
di servizio.

6. Sostituzione delle batterie
(Fig. 2-3)

Togliete la copertura in plastica (4) dall‘involu-
cro dell‘indicatore e svitate con un cacciavite
le viti dai supporti della batteria (z). Togliete

le batterie (10) che si trovano sul lato con i
relativi supporti (z) e inserite batterie nuove.
Per il tipo di batterie, disponibili presso i riven-
ditori specializzati, si vedano le caratteristiche
tecniche.

Fissate i supporti della batteria (z) con le viti.
Rimettete poi la copertura in plastica sull‘in-
volucro dell‘indicatore.

7. Pulizia, manutenzione e
ordinazione dei pezzi di ricambio

Pericolo!
Prima di qualsiasi lavoro di pulizia staccate la spi-
na dalla presa di corrente.

7.1 Pulizia
Consigliamo di pulire 'apparecchio subito
dopo averlo usato.
Pulite 'apparecchio regolarmente con un
panno asciutto ed un po’ di sapone. Non
usate detergenti o solventi perché questi
ultimi potrebbero danneggiare le parti in pla-
stica dell’apparecchio. Fate attenzione che
non possa penetrare dell’acqua nellinterno
dell’apparecchio. La penetrazione di acqua
in un elettroutensile aumenta il rischio di una
scossa elettrica.
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7.2 Manutenzione
All'interno dell’apparecchio non si trovano altre
parti sottoposte ad una manutenzione qualsiasi.

7.3 Ordinazione di pezzi di ricambio:
Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si
dovrebbe dichiarare quanto segue:
modello dell’apparecchio
numero dell’articolo dell’apparecchio
numero d’ident. dell’apparecchio
numero del pezzo di ricambio del ricambio
necessitato.
Per i prezzi e le informazioni attuali si veda
www.Einhell-Service.com

8. Smaltimento e riciclaggio

L‘apparecchio si trova in un imballaggio per evita-
re i danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e puo percio es-
sere utilizzato di nuovo o riciclato. L‘apparecchio
e i suoi accessori sono fatti di materiali diversi,
per es. metallo e plastica. Gli apparecchi difettosi
non devono essere gettati nei rifiuti domestici. Per
uno smaltimento corretto I‘apparecchio va conse-
gnato ad un apposito centro di raccolta. Se non vi
€ noto nessun centro di raccolta, rivolgetevi per
informazioni all‘amministrazione comunale.

Smaltimento delle batterie

Le batterie contengono materiali che danneg-
giano I'ambiente. Non gettate le batterie nei
rifiuti domestici, nel fuoco o in acqua. Le batte-
rie devono venire raccolte, riciclate o smaltite
rispettando I'ambiente. Inviate batterie usate a
Einhell Germany AG, Wiesenweg 22 a D-94405
Landau. Cosi il costruttore ne pud garantire uno
smaltimento appropriato.

9. Conservazione

Conservate I'apparecchio e i suoi accessori in un
luogo buio, asciutto, al riparo dal gelo e non ac-
cessibile ai bambini. La temperatura ottimale per
la conservazione & compresatrai5ei 30 °C.
Conservate I'elettroutensile nell'imballaggio ori-
ginale.
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Smaltimento
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Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell’ambiente elettroutensili, batterie, accessori ed imballaggi non
pit impiegabili.
Non gettare elettroutensili e batterie/pile tra i rifiuti domestici!
Per un corretto smaltimento verificare sempre le disposizioni del proprio comune.

Solo per i Paesi UE:

Ai sensi della Direttiva Europea 2012/19/UE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e del
suo recepimento nel diritto nazionale, gli elettroutensili non piu utilizzabili e, ai sensi della Direttiva Eu-
ropea 2006/66/CE, le batterie/le pile difettose o esauste, andranno raccolti separatamente e riciclati nel
rispetto del’ambiente.

In caso di smaltimento improprio, le apparecchiature elettriche ed elettroniche potrebbero avere effetti
nocivi sull‘ambiente e sulla salute umana a causa della possibile presenza di sostanze nocive.

La ristampa o l'ulteriore riproduzione, anche parziale, della documentazione o dei documenti d’accom-
pagnamento dei prodotti € consentita solo con I'esplicita autorizzazione da parte della Einhell Germany
AG.

Con riserva di apportare modifiche tecniche
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Gevaar!

Bij het gebruik van toestellen dienen enkele
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om
lichamelijk gevaar en schade te voorkomen. Lees
daarom deze handleiding / veiligheidsinstructies
zorgvuldig door. Bewaar deze goed zodat u de in-
formatie op elk moment kunt terugvinden. Mocht
u dit toestel aan andere personen doorgeven,
gelieve dan deze handleiding / veiligheidsin-
structies mee te geven. Wij zijn niet aansprakelijk
voor ongevallen of schade die te wijten zijn aan
niet-naleving van deze handleiding en van de vei-
ligheidsinstructies.

Verklaring van de gebruikte symbolen

(zie afbeelding 4)

1. Gevaar! - Handleiding lezen om het letselri-
sico te verminderen.

1. Veiligheidsaanwijzingen

Gevaar!

Lees alle veiligheidsinstructies en aanwijzin-
gen. Nalatigheden bij de inachtneming van de
veiligheidsinstructies en aanwijzingen kunnen
elektrische schok, brand en/of zware letsels tot
gevolg hebben. Bewaar alle veiligheidsinstruc-
ties en aanwijzingen voor de toekomst.

1.1 Veiligheidsvoorschriften voor het werken
met perslucht en uitblaaspistolen
Verdichter en leidingen bereiken tijdens het
bedrijf hoge temperaturen. Aanraking veroor-
zaakt brandwonden.

De door de verdichter aangezogen gassen of
dampen moeten vrij van bijmengsels worden
gehouden die in de verdichter tot branden of
explosies kunnen leiden.

Bij het losmaken van de slangkoppeling moet
het koppelstuk van de slang met de hand
worden vastgehouden om verwondingen
door de terugspringende slang te vermijden.
Bij werkzaamheden met het uitblaaspistool
een veiligheidsbril dragen. Door vreemde
voorwerpen en weggeblazen delen kunnen
gemakkelijk verwondingen worden veroor-
zaakt.

Met het uitblaaspistool niet tegen personen
blazen of kleding aan het lichaam reinigen.
Bewaar de veiligheidsinstructies goed.

1.2 Veiligheidsinstructies voor niet
oplaadbare batterijen
Niet laden
Niet vervormen / beschadigen
Niet in het vuur gooien
Niet verkeerd erin plaatsen
Buiten het bereik van kinderen bewaren
Verschillende typen en merken niet samen
gebruiken
Nieuwe en gebruikte batterijen niet samen
gebruiken
Niet openen / uit elkaar nemen
Niet kortsluiten
Op juist erin plaatsen letten

. Beschrijving van het gereedschap
en leveringsomvang

2.1 Beschrijving van het apparaat
(afbeelding 1-3)

1 Steeknippel

2 Activeringshendel - persluchtinlaat

3 Knop voor drukaflaat

4 Kunststof kap

5 Knop ,FUNC*

6 Indicatie / Display

7 Knop ,ON*

8 Luchtslang

9 Bandenvuladapter

10 Batterij (niet meegeleverd)

2.2 Leveringsomvang
Gelieve de volledigheid van het artikel te contro-
leren aan de hand van de beschreven omvang
van de levering. Indien er onderdelen ontbreken,
gelieve u dan binnen 5 werkdagen na aankoop
van het artikel te wenden tot ons servicecenter
of tot het verkooppunt waar u het apparaat heeft
gekocht, en leg een geldig bewijs van aankoop
voor. Gelieve daarvoor de garantietabel in de ser-
vice-informatie aan het einde van de handleiding
in acht te nemen.

Open de verpakking en neem het toestel

voorzichtig uit de verpakking.

Verwijder het verpakkingsmateriaal alsmede

verpakkings-/transportbeveiligingen (indien

aanwezig).

Controleer of de leveringsomvang compleet

is.

Controleer het toestel en de accessoires op

transportschade.

Bewaar de verpakking indien mogelijk tot het

verloop van de garantieperiode.
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Gevaar!

Het toestel en het verpakkingsmateriaal zijn
geen speelgoed voor kinderen! Kinderen mo-
gen niet met plastic zakken, folies en kleine
stukken spelen! Er bestaat inslik- en verstik-
kingsgevaar!

Bandenvulmeter
Originele handleiding

3. Reglementair gebruik

Het apparaat is geschikt voor het vullen van
banden met perslucht en voor het weergeven en
regelen van bandenspanning.

De machine mag slechts voor werkzaamheden
worden gebruikt waarvoor ze bedoeld is. Elk
ander verder gaand gebruik is niet reglementair.
Voor daaruit voortvloeiende schade of verwon-
dingen van welke aard dan ook is de gebruiker/
bediener, niet de fabrikant, aansprakelijk.

Wij wijzen erop dat onze gereedschappen over-
eenkomstig hun bestemming niet geconstrueerd
zijn voor commercieel, ambachtelijk of industrieel
gebruik. Wij geven geen garantie indien het ge-
reedschap in ambachtelijke of industriéle bedrij-
ven alsmede bij gelijk te stellen activiteiten wordt
gebruikt.

4. Technische gegevens

WerkdruK:........cceeieeiieeeieeeeeeeeeee e 0-13 bar
Indicatiemodus.................. PSI, bar, MPa, kg/cm?
Batteriji.....cocoooiiiii 2 stuks CR2032
5. Bediening

(fig. 1)

Schakel het apparaat in door op de knop
+ON“ (7) te drukken.

De gekozen eenheid wordt eveneens weer-
gegeven op het display. Om te wisselen
tussen de indicatiemodi drukt u op de knop
+FUNC* (5).

Het apparaat schakelt de indicatie automa-
tisch na ca. 60 seconden uit.

Sluit om banden te vullen de adapter (9) aan
aan het ventiel van de band. Trek om de ban-

denspanning te verhogen aan de hendel (2).

Druk om de bandenspanning te verlagen op

de knop (3). De bandenspanning kan worden
afgelezen op het display (6).

Waarschuwing! Houd rekening met de opgaven
van de fabrikant van de banden en van het voer-
tuig over de aanbevolen bandenspanning.

Waarschuwing! Dit apparaat is niet geijkt! Con-
troleer voor een geijkte meetwaarde na het vullen
de bandenspanning met een geschikt meetinstru-
ment, bijvoorbeeld bij een tankstation.

6. Vervangen van de batterijen
(fig. 2-3)

Trek de kunststof kap (4) van de behuizing
van de indicatie af en draai de schroeven
van batterijhouders (z) los met een schroe-
vendraaier. Trek de zijdelings gelegen bat-
terijen (10) met de batterijhouders (z) eruit
en plaats nieuwe batterijen erin. Type batterij
zie technische gegevens, verkrijgbaar in de
speciaalzaak.

Schroef de batterijhouders (z) vast met
schroeven.

Trek daarna de kunststof kap weer over de
behuizing van het display.

. Reiniging, onderhoud en
bestellen van wisselstukken

Gevaar!
Trek voor alle schoonmaakwerkzaamheden de
netstekker uit het stopcontact.

7.1 Reiniging
Het is aan te bevelen het toestel direct na elk
gebruik te reinigen.
Reinig het toestel regelmatig met een vochti-
ge doek en wat zachte zeep. Gebruik geen
reinigings- of oplosmiddelen; die zouden de
kunststofcomponenten van het toestel kun-
nen aantasten. Let er goed op dat geen water
in het toestel terechtkomt. Door binnendrin-
gen van water in een elektrische apparatuur
verhoogt het risico van een elektrische schok.
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7.2 Onderhoud
In het toestel zijn er geen andere te onderhouden
onderdelen.

7.3 Bestellen van wisselstukken:
Gelieve bij het bestellen van wisselstukken vol-
gende gegevens te vermelden:
Type van het toestel
Artikelnummer van het toestel
Ident-nummer van het toestel
Wisselstuknummer van het benodigd stuk
Actuele prijzen en info vindt u terug onder
www.Einhell-Service.com

8. Verwijdering en recyclage

Het toestel bevindt zich in een verpakking om
transportschade te voorkomen. Deze verpakking
is een grondstof en bijgevolg herbruikbaar of kan
naar de grondstofkringloop worden teruggevoerd.
Het toestel en zijn accessoires bestaan uit di-
verse materialen, zoals b.v. metaal en kunststof.
Defecte toestellen horen niet thuis in het huisvuil.
Om zich van het toestel naar behoren te ontdoen
dient het naar een geschikte verzamelplaats te
worden gebracht. Als u geen verzamelplaats kent
gelieve u dan bij de gemeente te informeren.

Verwerking van de batterijen

Batterijen bevatten voor het milieu schadelijke
materialen. Gooi batterijen niet bij het huisvuil, in
het vuur of in het water. Batterijen moeten inge-
zameld, gerecycled of milieuvriendelijk verwerkt
worden. Stuur verbruikte batterijen aan Ein-

hell Germany AG, Wiesenweg 22 in D-94405 Lan-
dau. Daar wordt door de fabrikant een vakkundige
verwerking verzekerd.

9. Opbergen

Bewaar het toestel en de accessoires op een
donkere, droge en vorstvrije plaats die voor
kinderen ontoegankelijk is. De optimale opberg-
temperatuur ligt tussen 5° C en 30° C. Bewaar
het elektrische gereedschap in de originele ver-
pakking.

.00.



Afvalverwijdering

)¢

/T
Elektrische gereedschappen, accu’s, accessoires en bijpbehorende verpakkingen moeten op een voor
het milieu verantwoorde wijze worden gerecycled.

Gooi elektrische gereedschappen, accu’s en batterijen niet bij het huisvuil, maar breng ze naar een in-
zamelpunt.

Alleen voor landen binnen de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU inzake afgedankte elektrische en elektronische apparatuur,
en de implementatie hiervan in nationaal recht, moeten niet bruikbare elektrische gereedschappen op
een voor het milieu verantwoorde wijze worden ingezameld en gerecycled. Volgens de Europese richtlijn
2006/66/EG moeten defecte of verbruikte accu’s/batterijen apart worden ingezameld en op een voor het
milieu verantwoorde wijze worden gerecycled.

Bij een verkeerde afvoer kunnen afgedankte elektrische en elektronische apparaten vanwege de moge-
lijke aanwezigheid van gevaarlijke stoffen schadelijke uitwerkingen op het milieu en de gezondheid van
mensen hebben.

Nadruk of andere reproductie van documentatie en geleidepapieren van de producten, geheel of ge-
deeltelijk, enkel toegestaan mits uitdrukkelijke toestemming van Einhell Germany AG.

Technische wijzigingen voorbehouden
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Peligro!

Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una
serie de medidas de seguridad para evitar le-
siones o danos. Por este motivo, es preciso leer
atentamente este manual de instrucciones/adver-
tencias de seguridad. Guardar esta informacion
cuidadosamente para poder consultarla en cual-
quier momento. En caso de entregar el aparato a
terceras personas, sera preciso entregarles, asi-
mismo, el manual de instrucciones/advertencias
de seguridad. No nos hacemos responsables de
accidentes o dafios provocados por no tener en
cuenta este manual y las instrucciones de segu-
ridad.

Explicacion de los simbolos empleados

(véase fig. 4)

1. Peligro! - Leer el manual de instrucciones
para reducir cualquier riesgo de sufrir dafios.

1. Instrucciones de seguridad

Peligro!

Lea todas las instrucciones de seguridad

e indicaciones. El incumplimiento de dichas
instrucciones e indicaciones puede provocar des-
cargas, incendios y/o dafos graves. Guarde to-
das las instrucciones de seguridad e indica-
ciones para posibles consultas posteriores.

1.1 Instrucciones de seguridad para trabajar
con aire comprimido y pistolas de sopla-
do
El compresor y los cables alcanzan altas
temperaturas durante el funcionamiento. No
tocarlos puesto que de lo contrario se pue-
den sufrir quemaduras.

Mantener el vapor o gas aspirado por el com-
presor libre de impurezas puesto que estas
podrian provocar incendios o explosiones en
el mismo.

Al soltar el acoplamiento de la manguera,
sujetar con la mano la pieza de acoplamien-
to de la manguera para evitar sufrir dafios
puesto que la manguera retrocede de forma
brusca.

Llevar gafas de proteccién para trabajar con
la pistola de soplado. Peligro de lesiones pro-
vocadas por cuerpos extrafos y piezas que
salen disparadas a raiz del soplado.

No dirigir la pistola de soplado a personas ni
limpiar ropa puesta. Guardar las instruccio-
nes de seguridad en lugar seguro.

1.2 Instrucciones de seguridad para pilas no
recargables
No cargar
No deformar/danar
No tirar al fuego
No colocar incorrectamente
Mantener fuera del alcance de los nifios
No mezclar distintos tipos ni marcas
No mezclar pilas nuevas y usadas
No abrir/descomponer
No cortocircuitar
Asegurarse de colocar correctamente

2. Descripcion del aparato y
volumen de entrega

2.1 Descripcion del aparato (fig. 1-3)

1 Niple

2 Palanca de accionamiento - entrada de aire
comprimido

3 Botodn para expulsar la presion

4 Tapa de plastico

5 Botoén ,FUNC*

6 Indicacién/display

7 Boton,,ON“

8 Manguera de aire

9 Adaptador para el llenado de los neumaticos

10 Pila (no se incluye en el volumen de entrega)

2.2 Volumen de entrega
Sirviéndose de la descripcion del volumen de en-
trega, comprobar que el articulo esté completo. Si
faltase alguna pieza, dirigirse a nuestro Service
Center o a la tienda especializada mas cercana
en un plazo méaximo de 5 dias laborales tras la
compra del articulo presentando un recibo de
compra valido. A este respeto, observar la tabla
de garantia de las condiciones de garantia que se
encuentran al final del manual.
Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente
el aparato.
Retirar el material de embalaje, asi como los
dispositivos de seguridad del embalaje y para
el transporte (si existen).
Comprobar que el volumen de entrega esté
completo.
Comprobar que el aparato y los accesorios
no presenten dafos ocasionados durante el
transporte.
Si es posible, almacenar el embalaje hasta
que transcurra el periodo de garantia.
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Peligro!

iEl aparato y el material de embalaje no son
un juguete! jNo permitir que los nifos jue-
guen con bolsas de plastico, laminas y pie-
zas pequenas! jRiesgo de ingestion y asfixia!

Indicador de la presion neumatica
Manual de instrucciones original

3. Uso adecuado

El aparato ha sido concebido para inflar neumati-
cos con aire comprimido y para controlar y regu-
lar la presion de los neuméticos.

Utilizar la maquina sélo en los casos que se indi-
can explicitamente como de uso adecuado. Cual-
quier otro uso no sera adecuado. En caso de uso
inadecuado, el fabricante no se hace responsable
de dafios o lesiones de cualquier tipo; el respon-
sable es el usuario u operario de la maquina.

Tener en consideraciéon que nuestro aparato no
esta indicado para un uso comercial, industrial o
en taller. No asumiremos ningun tipo de garantia
cuando se utilice el aparato en zonas industria-
les, comerciales o talleres, asi como actividades
similares.

4. Caracteristicas técnicas

Presion de trabajo:..........cccoeceeniiiiienen. 0-13 bar
Modo indicacién PSI, bar, MPa, kg/cm?
Pilas. e 2 uds. CR2032

5. Manejo
(fig- 1)

Encender el aparato pulsando el botén ,ON*
(7).

La unidad de medicién elegida se muestra en
el display. Para cambiar el modo de indica-
cioén, pulsar el boton ,FUNC* (5).

El aparato apaga automaticamente la indica-
cion transcurridos aprox. 60 segundos.

Para inflar los neumaticos, conectar el adap-
tador (9) a la valvula del neumatico. Para
incrementar la presion del neumatico, tirar
de la palanca (2). Para reducir la presion del
neumatico, pulsar el botén (3). La presion del

neumatico se puede leer en el display (6).

jAviso! Tener en cuenta los datos recomendados
para la presion de neumaticos del fabricante de
los neumaticos y los del fabricante del vehiculo.

jAviso! Este aparato no esta calibrado. Después
de inflar los neumaticos, comprobar que el valor
de medicion de la presion esté calibrado con un
medidor adecuado, por ejemplo en una gasoli-
nera.

6. Como cambiar las pilas
(fig. 2-3)

Quitar la tapa de plastico (4) de la carcasa de
la indicacion y soltar los tornillos del soporte
de las pilas (z) con ayuda de un destornilla-
dor. Extraer las pilas puestas lateralmente
(10) con el soporte de las pilas (z) y poner las
nuevas pilas. Consultar el tipo de las pilas en
las caracteristicas técnicas, disponibles en
tiendas especializadas.

Apretar los tornillos del soporte de las pilas
(2).

Volver a poner a continuacion la tapa de plas-
tico en la carcasa de la indicacion.

7. Mantenimiento, limpieza y pedido
de piezas de repuesto

Peligro!
Desenchufar siempre antes de realizar algun tra-
bajo de limpieza.

7.1 Limpieza
Se recomienda limpiar el aparato tras cada
uso.
Limpiar el aparato con regularidad con un
pafio humedo y un poco de jabon blando. No
utilizar productos de limpieza o disolventes ya
que se podrian deteriorar las piezas de plas-
tico del aparato. Es preciso tener en cuenta
que no entre agua en el interior del aparato.
Si entra agua en el aparato eléctrico existira
mayor riesgo de una descarga eléctrica.

7.2 Mantenimiento
No hay que realizar el mantenimiento a mas
piezas en el interior del aparato.
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7.3 Pedido de piezas de recambio:
Al solicitar recambios se indicaran los datos si-
guientes:

Tipo de aparato

No. de articulo del aparato

No. de identidad del aparato

No. del recambio de la pieza necesitada.
Encontrard los precios y la informacién actual en
www.Einhell-Service.com

8. Eliminacion y reciclaje

El aparato esta protegido por un embalaje para
evitar dafos producidos por el transporte. Este
embalaje es materia primay, por eso, se puede
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje. El
aparato y sus accesorios estan compuestos de
diversos materiales, como, p. €j., metal y plastico.
Los aparatos defectuosos no deben tirarse a la
basura doméstica. Para su eliminacién adecuada,
el aparato debe entregarse a una entidad reco-
lectora prevista para ello. En caso de no conocer
ninguna, sera preciso informarse en el organismo
responsable del municipio.

Eliminar las pilas

Las pilas contienen materiales perjudiciales para
el medio ambiente. No tirar las pilas al cubo de

la basura, al fuego o al agua. Las pilas deben
eliminarse o reciclarse de forma ecoldgica. Enviar
las pilas gastadas a Einhell Germany AG, Wie-
senweg 22 in D-94405 Landau. El fabricante ga-
rantiza que asi se eliminaran de forma adecuada.

9. Almacenamiento

Guardar el aparato y sus accesorios en un lugar
oscuro, seco, protegido de las heladas e inacce-
sible para los nifios. La temperatura de almace-
namiento éptima se encuentra entre los 5y 30 °C.
Guardar la herramienta eléctrica en su embalaje
original.

-26-



Eliminacién

_ Li-lon
Las herramientas eléctricas, baterias, accesorios y embalajes deberan someterse a un proceso de re-
cuperacion que respete el medio ambiente.
iNo arroje las herramientas eléctricas, acumuladores o pilas a la basura!
Este producto deber depositarse como residuo en un lugar de recogida adecuado para su reciclaje

Sdlo para los paises de la UE:

De acuerdo con la directiva europea 2012/19/UE sobre aparatos eléctricos y electronicos de desecho y
su realizacién en la legislacion nacional y la directiva europea 2006/66/CE, las herramientas eléctricas
que ya no son aptas para su uso y respectivamente los acumuladores/las pilas defectuosos o vacios
deberan ser recogidos por separado y reciclados de manera respetuosa con el medio ambiente.

En el caso de una eliminacién inadecuada, los aparatos eléctricos y electronicos pueden tener efectos
nocivos para el medio ambiente y la salud humana debido a la posible presencia de sustancias peligro-
sas.

Solo esta permitido copiar la documentacion y documentos anexos del producto, o extractos de los
mismos, con autorizacion expresa de Einhell Germany AG.

Nos reservamos el derecho a realizar modificaciones técnicas
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Nevarnost!

Pri uporabi naprav je potrebno upostevati nekaj
varnostnih ukrepov, da bi prepregili poSkodbe
in materialno $kodo. Zato skrbno preberite ta
navodila za uporabo/varnostne napotke. Le-te
dobro shranite tako, da boste imeli zmeraj pri
roki potrebne informacije. Ce bi napravo izrogili
drugim osebam, Vas prosimo, da jim izro€ite tudi
ta navodila za uporabo/varnostne napotke. Ne
prevzemamo nobene odgovornosti za nezgode
ali Skodo, ki bi nastale zaradi neupostevanja teh
navodil za uporabo in varnostnih napotkov.

Pojasnilo uporabljenih simbolov

(glejte sliko 4)

1. Nevarnost! - Da bi zmanj3ali tveganje po-
Skodb, preberite navodila za uporabo!

1. Varnostni napotki

Nevarnost!

Preberite varnostne napotke in navodila.
Neupostevanje varnostnih napotkov in navodil
ima lahko za posledico elektriéni udar, pozar in/ali
hude poskodbe. Shranite vse varnostne napot-
ke in navodila za kasnej$o uporabo.

1.1 Varnostni napotki za delo s stisnjenim
zrakom in izpihovalno pistolo
Kompresor in vodi se med obratovanjem
mocno segrejejo. Ob dotiku le-teh lahko pride
do opeklin.
Plini ali hlapi, ki jih vsesava kompresor, ne
smejo vsebovati primesi, ki bi lahko v ¢rpalki
kompresorja povzrocile pozar ali eksplozijo.
Pri sprostitvi sklopke cevi morate cev vedno
drzati z roko, da preprecite poSkodbe zaradi
hitrega premikanja cevi.
Pri delu z izpihovalno pistolo uporabljajte
zas¢itna ocala. Tujki in delci, ki jih zrak lahko
razpiha, lahko povzrogijo poSkodbe.
Izpihovalne pistole ne usmerjajte na osebe
ali z njo Cistite oblacila na telesu. Predlozene
varnostne napotke skrbno shranite.

1.2 Varnostni napotki za baterije, ki jih ni
mozno ponovno polniti
Ne polnite
Ne deformirajte / poskodujte
Ne mecite v ogenj
Ne vlozite napaéno
Shranjujte nedosegljivo otrokom
Ne mesajte razlinih tipov in znamk

Ne mesajte novih in rabljenih baterij
Ne odpirajte/razstavljajte

Ne povzro€ajte kratkega stika
Pazite, da baterije pravilno vlozZite

2. Opis naprave na obseg dobave

2.1 Opis naprave (slika 1-3)
1 Vtiéni nastavek

2 Aktivacijska ro€ica — vhod stisnjenega zraka
3 Gumb za spusc¢anije tlaka

4 Plasti¢na kapica

5 Gumb ,FUNC*

6 Prikaz/zaslon

7 Gumb ,ON*“

8 Cevzazrak

9 Adapter za polnjenje pnevmatik

10 Baterija (ni v obsegu dobave)

2.2 Obseg dobave
S pomocjo opisanega obsega dobave preverite,
ali je artikel popoln. Ce deli manjkajo, se naj-
kasneje v 5 delovnih dnevih po nakupu izdelka
obrnite na na$ servisni center ali na prodajno
mesto, kjer ste napravo kupili, in predloZzite raéun.
Upostevajte preglednico garancijskih storitev ob
koncu tega navodila.
Odprite embalazo in previdno vzemite napra-
vo iz embalaze.
Odstranite embalazni material in embalazne
in transportne varovalne priprave (¢e obstaja-
jo).
Preverite, Ce je obseg dobave popoln.
Preverite morebitne poSkodbe naprave in
delov pribora, do katerih bi lahko pri§lo med
transportom.
Po moznosti shranite embalazo do poteka
garancijskega roka.

Nevarnost!

Naprava in embalazni material nista igraca za
otroke! Otroci se ne smejo igrati s plasti¢nimi
vreckami, folijo in malimi deli opreme! Obsta-
ja nevarnost zadusitve in zauzitja taksnih
delov materiala!

Merilnik tlaka v pnevmatikah
Originalna navodila za uporabo



3. Predpisana nhamenska uporaba

Naprava je primerna za polnjenje pnevmatik s
stisnjenim zrakom in za prikaz in reguliranje tlaka
v pnevmatikah.

Ta stroj se lahko uporablja le v skladu z njegovo
namembnostjo. Vsaka druga uporaba Steje kot
nenamenska nedovoljena uporaba. Za kakrsne-
koli poSkodbe ali Skodo, ki bi nastale zaradi ne-
dovoljene uporabe, nosi odgovornost uporabnik/
upravljalec in ne proizvajalec.

Prosimo, da upostevate, da nase naprave niso
bile konstruirane za namene uporabe v obrtnistvu
ali industriji. Ne prevzemamo nobene odgovorno-
sti, €e je bila naprava uporabljana v obrtnistvu ali
industriji ter v podobnih dejavnostih.

4. Tehniéni podatki

Delovni tlak: .......cceeeiiiieiiiieeieees 0-13 barov
Prikazni naéin:.................. PSI, bari, MPa, kg/cm?
Baterija:......cccoooeiiiiiiei 2 kosa CR2032

5. Upravljanje
(sl. 1)

Napravo vklopite s pritiskom na gumb ,,ON“
(7).

Na zaslonu se prikaze izbrana merilna enota.
Za menjavo

prikaznega nacina pritisnite na gumb ,FUNC*
(5).

Naprava prikaz samodejno izklopi po pribl. 60
sekundah.

Za polnjenje pnevmatik prikljucite adapter

(9) na ventil na pnevmatikah. Za povec¢anije
tlaka v pnevmatikah povlecite za roéico (2).
Za zmanijSanje tlaka v pnevmatikah pritisnite
na gumb (3). Tlak v pnevmatikah odc¢itajte na
zaslonu (6).

Opozorilo! Upostevajte navodila za priporo¢eni
tlak pnevmatik izdelovalca pnevmatik in izdeloval-
ca vozila.

Opozorilo! Naprava ni umerjena! Za umerjeno
merilno vrednost po polnjenju tlak v pnevmatikah
preverite z ustrezno merilno napravo, na primer
na bencinski ¢rpalki.

6. Menjava baterij
(sl.2-3)

Z ohisja prikaza snemite plastiéni pokrov (4)
in od drzal za baterije (z) odvijte vijake z izvi-
jacem. Izvlecite stransko lezece baterije (10)
z drzalom za baterije (z) in vstavite nove ba-
terije. Za vrsto baterij glejte tehni¢ne podatke,
na voljo so v specializirani trgovini.

Drzalo za baterije (z) privijte z vijaki.

Nato ¢ez ohiSje spet povlecite plasti¢no
kapico.

7. Ciséenje, vzdrzevanje in
naro¢anje nadomestnih delov

Nevarnost!
Pred izvajanjem vsakega Cistilnega dela izvlecite
elektri¢ni prikljuéni kabel.

7.1 Ciséenje
Priporo¢amo, da napravo o istite neposredno
po vsakem kon¢anem delu.
Redno Cistite napravo z vlazno krpo in nekaj
milnice. Ne uporabljajte nobenih Eistilnih ali
razredCilnih sredstev; le-ta lahko poSkodujejo
plastiéne dele naprave. Pazite na to, da ne
pride voda v notranjost naprave. Vstop vode v
elektricno napravo povecuje tveganje elektric-
nega udara.

7.2 Vzdrzevanje
V notranjosti naprave ni nobenih delov, ki bi jih
bilo potrebno vzdrzevati.

7.3 Naroc¢anje nadomestnih delov:
Pri naro¢anju nadomestnih delov je potrebno na-
vesti naslednje navedbe:

Tip naprave

Art. Stevilko naprave

Ident- Stevilko naprave

Stevilka potrebnega nadomestnega dela
Aktualne cene in informacije najdete na spletni
strani www.Einhell-Service.com



8. Odstranjevanje in ponovna
uporaba

Naprava se nahaja v embalazi, da ne bi priSlo do
poskodb med transportom. Ta embalaza je surovi-
nain s tem ponovno uporabna ali pa jo je mozno
reciklirati. Naprava in njen pribor sta izdelana iz
razli¢nih materialov kot npr. kovine in plastika.
Okvarjene naprave ne sodijo med gospodinjske
odpadke. Napravo odloZite na ustreznem zbira-
li&éu, da bo pravilno odstranjena. Ce ne poznate
primernih zbirali$¢, se pozanimajte pri svoji ob&in-
ski upravi.

Odstranjevanje baterij

Baterije vsebujejo materiale, ki ogroZajo okolje.
Baterij ne odstranjujte z gospodinjskimi odpadki,
ne mecite jih v ogenj ali vodo. Baterije zbirajte,
reciklirate in odstranite okolju prijazno. Porabljene
baterije vrnite druzbi Einhell Germany AG, Wie-
senweg 22 in D-94405 Landau. Tam izdelovalec
zagotavlja strokovno odstranitev.

9. Skladiscéenje

Napravo in pribor za napravo skladiééite na
temnem, suhem in pred mrazom zas¢itenem in
za otroke nedostopnem mestu. Optimalna skla-
di$¢na temperature je med 5 in 30 °C. Elektri¢no
orodje shranjujte v originalni embalazi.
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Odlaganje

)¢

_ Li-lon
Poskrbite za okolju prijazno recikliranje elektriénih orodij, akumulatorskih baterij, pribora in embalaz.
Elektri¢nih orodij in akumulatorskih/obi¢ajnih baterij ne smete odvre¢i med gospodinjske odpadke!

Zgolj za drzave Evropske unije:

V skladu z Direktivo 2012/19/EU o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi in njenim prenosom v naci-
onalno zakonodajo se morajo odsluzena elektri¢na orodja zbirati lo¢eno in odstraniti na okolju prijazen
nacin.

Prav tako se morajo v skladu z Direktivo 2006/66/ES pokvarjene ali odsluzene akumulatorske baterije in
baterije za enkratno uporabo zbirati loéeno in odstraniti na okolju prijazen nacin. Odpadna elektriéna in
elektronska oprema, ki ni zavrzena strokovno, lahko negativno vpliva na okolje in zdravje ljudi, saj morda
vsebuje nevarne snovi.

Ponatis ali kakr$nokoli razmnozevanje dokumentacije in spremljajo¢ih papirjev o proizvodu, tudi po iz-
vleckih, je dovoljeno samo z izrecnim soglasjem Einhell Germany AG.

Pridrzana pravica do tehni¢nih sprememb
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Perigo!

Ao utilizar ferramentas, devem ser respeitadas
algumas medidas de seguranga para prevenir
ferimentos e danos. Por conseguinte, leia atenta-
mente este manual de instrugdes / estas instru-
¢oes de seguranga. Guarde-o num local seguro,
para que o possa consultar sempre que neces-
sario. Caso passe o aparelho a outras pessoas,
entregue também este manual de instrugdes /
estas instrucdes de seguranca. Nao nos respon-
sabilizamos pelos acidentes ou danos causados
pela ndo observancia deste manual e das instru-
¢cOes de seguranga.

Explicacédo dos simbolos utilizados

(ver figura 4)

1. Perigo! - Para reduzir o risco de ferimentos
leia 0 manual de instrucdes.

1. Instrucdes de seguranca

Perigo!

Leia todas as instru¢oes de seguranca e
indicag¢6es. O incumprimento das instru¢des de
seguranca e indicagdes pode provocar choques
eléctricos, incéndios e/ou ferimentos graves.
Guarde todas as instrucoes de seguranca e
indicagc6es para mais tarde consultar.

1.1 Instrucdes de seguranca para trabalhar
com ar comprimido e pistolas de sopro
Durante o funcionamento o compressor e
os cabos atingem temperaturas elevadas. O
contacto leva a queimaduras.

Os gases e os vapores aspirados pelo com-
pressor ndo contém aditivos que possam
conduzir a incéndios ou a explosées no com-
pressor.

Ao soltar o acoplamento da mangueira imo-
bilize a peca de acoplamento da mangueira
com a mao, para evitar ferimentos quando a
mangueira é puxada.

Ao trabalhar com pistola de sopro use 6culos
de protecdo. Corpos estranhos e pecas so-
pradas podem causar ferimentos ligeiros.
N&o apontar a pistola de sopro a ninguém
nem limpar roupa que esteja vestida. Guarde

as instrugdes de seguranca num local seguro.

1.2 Instruc6es de seguranca relativas as pi-
lhas nao recarregaveis
N&o carregar
N&o deformar/danificar

N&o deitar para o lume

N&o inverter os polos

Guardar fora do alcance das criangas

N&o misturar diferentes tipos e marcas
N&o misturar pilhas novas com velhas
Nao abrir/decompor

Na&o curto-circuitar

Prestar atengéo a polaridade correta

2. Descricao do aparelho e material
a fornecer

2.1 Descricao do aparelho (figura 1-3)

1 Niple de encaixe

2 Alavanca de acionamento da descarga de ar
comprimido

3. Botéo para despressurizar

4 Tampa em plastico

5 Botdo ,FUNC*

6 Indicador/ visor

7 Botao ,ON*

8 Tubodear

9 Adaptador para enchimento dos pneus

10 Pilha (n&o incluida no material a fornecer)

2.2 Material a fornecer
Com a ajuda da descricdo do material a fornecer,
verifique se o artigo se encontra completo. Caso
faltem pecas, dirija-se num prazo maximo de 5
dias uteis ap6s a compra do artigo a um dos nos-
sos Service Center ou ao ponto de venda onde
adquiriu o aparelho, fazendo-se acompanhar de
um talédo de compra valido. Para o efeito, consulte
a tabela da garantia que se encontra nas informa-
¢coes do servico de assisténcia técnica no fim do
manual.

Abra a embalagem e retire cuidadosamente o

aparelho.

Remova o material da embalagem, assim

como os dispositivos de seguranca da emba-

lagem e de transporte (caso existam).

Verifique se o material a fornecer esta com-

pleto

Verifique se o aparelho e as pegas acesso-

rias apresentam danos de transporte.

Se possivel, guarde a embalagem até ao ter-

mo do periodo de garantia.

Perigo!

O aparelho e o material da embalagem nao
sao brinquedos! As criangas nao devem
brincar com sacos de plastico, peliculas ou
pecas de pequena dimensao! Existe o perigo
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de degluticao e asfixia!

Indicador de presséo dos pneumaticos
Manual de instruc¢des original

3. Utilizacao adequada

O aparelho é apropriado para o enchimento de
pneus com ar comprimido e a indicacéo e regula-
¢éo da pressao do pneu.

A maquina so6 pode ser utilizada para os fins a
que se destina. Qualquer outro tipo de utilizagao
é considerado inadequado. Os danos ou feri-
mentos de qualquer tipo dai resultantes séo da
responsabilidade do utilizador/operador e ndo do
fabricante.

Chamamos a atengéo para o facto de os nossos
aparelhos néo terem sido concebidos para uso
comercial, artesanal ou industrial. Nao assumi-
mos qualquer responsabilidade se o aparelho for
utilizado no comércio, artesanato ou industria ou
em actividades equiparaveis.

4. Dados técnicos

Presséo de trabalho:..........cccocceeeeieene 0-13 bar
Modo de indicag&o............ PSI, bar, MPa, kg/cm?
Pilha:.....ceeeiiiieeee 2 unidades CR2032
5. Operacéo

(fig. 1)

Ligue o aparelho, premindo o botao ,ON“ (7).
O visor exibe a unidade selecionada da me-
di¢cdo. Para mudar o

modo de indicagéo, prima o botao ,FUNC*
(5).

O aparelho desliga o indicador automatica-
mente apds aprox. 60 segundos.

Ligue o adaptador (9) a valvula de pneu para
encher pneus. Puxe a alavanca (2) para au-
mentar a presséo do pneu. Prima o botéo (3)
para reduzir a presséo do pneu. A pressao do
pneu pode ser consultada no visor (6).

Aviso! Observe as indicagdes dos fabricantes
do pneu e do veiculo no que respeita a pressao
recomendada do pneu.

Aviso! Este aparelho ndo est3 calibrado! Para
obter um valor de medicéo calibrado, verifique,
apos o enchimento, a pressdo do pneu com um
aparelho de medicdo adequado por exemplo
numa estacao de servico.

6. Substituicado das pilhas
(fig. 2-3)

Retire a tampa em plastico (4) da carcaca do
visor e solte os parafusos dos suportes de pi-
Iha (z) com uma chave de parafusos. Puxe as
pilhas lateralmente instaladas (10) para fora
com os suportes de pilha (z) e insira pilhas
novas. Tipo de pilha, ver dados técnicos, a
venda em lojas especializadas.

Aperte os suportes de pilha (z) com os para-
fusos.

Volte a empurrar seguidamente a tampa em
plastico sobre a carcaca do indicador.

7. Limpeza, manutencao
e encomenda de pecas
sobressalentes

Perigo!
Retire a ficha da corrente antes de qualquer tra-
balho de limpeza.

7.1 Limpeza
Mantenha os dispositivos de seguranca,
ranhuras de ventilagéo e a carcaga do motor
0 mais limpo possivel. Esfregue o aparelho
com um pano limpo ou sopre com ar compri-
mido a baixa pres sé&o.
Aconselhamos a limpar o aparelho directa-
mente apos cada utilizagao.
Limpe regularmente o aparelho com um pano
humido e um pouco de sabao. N&o utilize
detergentes ou solventes; estes podem
corroer as pecas de plastico do aparelho.
Certifique-se de que nédo entra agua para o
interior do aparelho. A entrada de agua num
aparelho eléctrico aumenta o risco de choque
eléctrico.

7.2 Manutencéao
No interior do aparelho ndo existem quaisquer
pecas que necessitem de manutengéo.



7.3 Encomenda de pecas sobressalentes:
Ao encomendar pecas sobressalentes, devem-se
fazer as seguintes indicacoes:

Tipo da maquina

Numero de artigo da maquina

Numero de identificacdo da maquina

Numero da pecga sobressalente necesséria
Pode encontrar os pregos e informagdes actuais
em www.Einhell-Service.com

8. Eliminacéo e reciclagem

O aparelho encontra-se dentro de uma emba-
lagem para evitar danos de transporte. Esta
embalagem é matéria-prima, podendo ser reuti-
lizada ou reciclada. O aparelho e os respectivos
acessorios sao de diferentes materiais, como p.
ex. 0 metal e o plastico. Nao deite os aparelhos
defeituosos para o lixo doméstico. Para uma
eliminacéo ecologicamente correcta, o aparelho
deve ser entregue num local de recolha adequa-
do. Se néo tiver conhecimento de nenhum local
de recolha, informe-se junto da sua administra-
¢éo autarquica.

Eliminacao das pilhas

As pilhas contém substancias que séo prejudi-
ciais ao meio ambiente. Nao deite as pilhas para
o lixo doméstico, para o lume ou para dentro de
agua. As pilhas devem ser recolhidas, recicladas
e eliminadas de forma ecoldgica. Envie as pilhas
descarregadas para a Einhell Germany AG,
Wiesenweg 22 em D-94405 Landau. O fabricante
garante uma eliminag¢éo ecologicamente correta.

9. Armazenagem

Guarde o aparelho e os respectivos acessorios
em local escuro, seco e sem risco de formagao
de gelo, fora do alcance das criancas. A tempe-
ratura ideal de armazenamento situa-se entre os
5 e 0s 30 °C. Guarde a ferramenta eléctrica na
embalagem original.
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Eliminacao

/T
As ferramentas elétricas, as baterias, os acessdrios e as embalagens devem ser enviados a uma reci-
clagem ecoldgica de matéria prima.

Nao deitar ferramentas elétricas e baterias/ pilhas no lixo doméstico!

Apenas para paises da UE:

Conforme a Diretiva Europeia 2012/19/UE relativa aos residuos de equipamentos elétricos e eletréni-
cos e a sua implementacgéo na legislagéo nacional, &€ necessario recolher separadamente as ferra-
mentas elétricas que ja ndo sdo usadas e, de acordo com a Diretiva Europeia 2006/66/CE, as baterias/
pilhas defeituosas e encaminha-las para uma reciclagem ecoldgica.

No caso de uma eliminagao incorreta, os aparelhos elétricos e eletrénicos antigos podem ter efeitos
nocivos no ambiente e na saida humada devido a possivel presenga de substancias perigosas.

A reproducéo ou duplicagdo, mesmo que parcial, da documentacéo e dos anexos dos produtos carece
da autorizagdo expressa da Einhell Germany AG.

Reservado o direito a alteragdes técnicas

-35-



Opasnost!

Prilikom uporabe uredaja morate se pridrzavati
sigurnosnih propisa kako biste sprije€ili nastanak
ozljeda i Steta. Zato pazljivo procitajte ove upute
za uporabu/sigurnosne napomene. Dobro ih
sacuvajte tako da vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj tre-
bali predati drugim osobama, molimo da im pro-
slijedite i ove upute za uporabu. Ne preuzimamo
jamstvo za Stete nastale zbog nepridrzavanja ovih
uputa za uporabu i sigurnosnih napomena.

Tumacenje koristenih simbola (vidi sliku 4)
1. Opasnost! - procitajte upute za uporabu
kako bi se smanijio rizik od ozljedivanja.

1. Sigurnosne napomene

Opasnost!

Procitajte sve sigurnosne napomene i upute.
Propusti kod pridrzavanja sigurnosnih napomena
i uputa mogu uzrokovati elektri¢ni udar, pozar i/ili
teske povrede. Sacuvajte sve sigurnosne na-
pomene i upute za ubuduce.

1.1 Sigurnosne napomene za rad s komprimi-
ranim zrakom i piStoljima za ispuhavanje
Kompresori i vodovi postizu tijekom rada viso-
ke temperature. Dodirivanije tih dijelova moze
uzrokovati opekotine.

Plinove ili pare koje usisava kompresor ne
smiju sadrzavati primjese koje u kompresoru
mogu dovesti do pozara ili eksplozija.

Kod odvajanja spojke spojni dio crijeva Evrsto
drzite rukom kako biste izbjegli ozljedivanja
zbog povratnog trzaja crijeva.

Prilikom radova s pistoljem za ispuhavanje
nosite zastitne naocale. Strana tijela i dijelovi
koje ispuse pistolj lako mogu uzrokovati oz-
liede.

Pistolj za ispuhavanje ne usmjeravajte prema
osobama niti odjeéi na tijelu. Dobro sa¢uvajte
ove sigurnosne napomene.

1.2 Sigurnosne napomene za nepunjive
baterije
Ne punite
Ne deformirajte/ostecujte
Ne bacajte baterije u vatru
Ne umedite ih na pogresan nacin
Baterije ¢uvajte izvan dohvata djece
Nemoijte zajedno koristiti baterije razli¢itih
tipova i proizvodaca

Nemojte zajedno koristiti nove i koristene
baterije

Ne otvarajte/ne rastavljajte

Nemojte kratko spajati

Pazite na to da ih pravilno umetnete

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (slika 1-3)

1 Utiéna nazuvica

2 Poluga za pokretanje — ulaz komprimiranog
zraka

3 Gumb za rastladivanje

4 Plasti¢na kapica

5 Gumb ,FUNC*

6 Prikaz/zaslon

7 Gumb ,ON*

8 Crijevo za zrak

9 Adapter za punjenje guma

10 Baterija (nije sadrzana u opsegu isporuke)

2.2 Sadrzaj isporuke
Molimo vas da pomocu opisanog sadrzaja is-
poruke provijerite cjelovitost artikla. Ako su neki
dijelovi neispravni, nakon kupnje artikla obratite
se naSem servisnom centru ili prodajnom mjestu
najkasnije u roku od 5 radnih dana uz predo¢enje
vazece potvrde o kupniji. Molimo vas da u vezi s
tim obratite pozornost na tablicu o jamstvu u infor-
macijama o servisu na kraju uputa.
Otvorite pakovinu i paZljivo izvadite uredaj.
Uklonite ambalazu kao i dijelove za sigurnost
pakiranja / za sigurnost tijekom transporta
(ako postoje).
Provijerite je li sadrzaj isporuke cjelovit.
Prekontrolirajte postoje li na uredaju i dijelovi-
ma pribora transportna ostecenja.
Po mogucénosti saCuvajte pakovinu do isteka
jamstvenog roka.

Opasnost!

Uredaj i materijal pakovine nisu igracke za
djecu! Djeca se ne smiju igrati plastiénim vre-
éicama, folijama i sitnim dijelovima! Postoji
opasnost da ih progutaju i tako se uguse!

Mjera¢ napunjenosti guma
Originalne upute za uporabu
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3. Namjenska uporaba

Uredaj je prikladan za punjenje guma kompri-
miranim zrakom i za prikaz i regulaciju tlaka u
gumama.

Uredaj se smije koristiti samo namjenski. Svaka
drugacija uporaba nije namjenska. Za Stete ili
ozljede svih vrsta nastale zbog nenamjenskog ko-
ritenja odgovoran je korisnik/rukovatelj a nikako
proizvodac.

Molimo da obratite pozornost na to da nasi ure-
daji nisu pogodni za koristenje u komercijalne,
obrtni€ke ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo
jamstvo ako se uredaj koristi u komercijalne i in-
dustrijske svrhe kao i u sliénim djelatnostima.

4. Tehnicki podaci

............................................. 0-13 bara
... PSI, bar, MPa, kg/cm?
................................... 2 komada CR2032

5. Rukovanje
(sl. 1)

Uredaj ukljucite pritiskom gumba ,ON® (7).
Odabrana mjerna jedinica prikazana je na
zaslonu. U svrhu zamjene

modusa prikaza pritisnite gumb ,FUNC* (5).
Uredaj automatski isklju€uje prikaz nakon
otprilike 60 sekundi.

Na ventil gume prikljucite adapter (9) kako
biste napunili gume. Povucite polugu (2) da
biste povecali tlak u gumama. Pritisnite gumb
(8) da biste ga smanijili. Tlak se moze o¢itati
na zaslonu (6).

Upozorenje! Pridrzavajte se podataka o tlaku koji
preporucuje proizvoda¢ guma i proizvodac vozila.

Upozorenje! Ovaj uredaj nije bazdaren! Da bite
dobili bazdarenu vrijednosti, nakon punjenja pro-
vjerite tlak u gumi pomoc¢u odgovarajuéeg mjer-
nog uredaja npr. na benzinskoj crpki.

6. Izmjena baterija
(sl.2-3)

S kucista zaslona skinite plasti¢ni poklopac
(4) i odvijacem otpustite vijke na drza¢ima
baterije (z). 1zvadite bo¢no postavljene ba-
terije (10) zajedno s njihovim drzaéem (z) i
umetnite nove baterije. Tip baterije pogledajte
u tehni¢kim podatcima dostupnim u specijali-
ziranoj trgovini.

Vijcima priévrstite drzace baterije (z).

Zatim ponovno stavite plasti¢ni poklopac na
kucéiste zaslona.

7. Ciséenje, odrzavanje i naruéivanje
rezervnih dijelova

Opasnost!
Prije svih radova €iS¢enja izvucite mrezni utikac.

7.1 Ciséenje
Preporu€ujemo da o¢istite uredaj odmah na-
kon svake uporabe.
Redovito Eistite uredaj mokrom krpomi s
malo kalijevog sapuna. Ne koristite otapala
ili sredstva za €iScenje; ona bi mogli ostetiti
plasti¢ne dijelove uredaja. Pripazite na to da
u unutrasnjost uredaja ne dospije voda. Pro-
diranje vode u elektriéni uredaj povecava rizik
od elektriénog udara.

7.2 Odrzavanje
U unutrasnjosti uredaja nema dijelova koje bi tre-
balo odrzavati.

7.3 Narugivanje rezervnih dijelova:
Kod narucivanja rezervnih dijelova trebali biste
navesti sljedec¢e podatke:

Tip uredaja

Katalo$ki broj uredaja

Identifikacijski broj uredaja

Broj potrebnog rezervnog dijela
Aktualne cijene nalaze se na web stranici
www.Einhell-Service.com



8. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uredaj je zapakiran kako bi se tijekom transporta
sprijecila oste¢enja. Ova ambalaza je sirovina i
moze se ponovno upotrijebiti ili predati na recikla-
2u. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su od raznih
materijala, kao npr. metala i plastike. Elektroure-
daji se ne smiju bacati u obiéno kué¢no smece.
Uredaj bi, u svrhu struénog zbrinjavanja, trebalo
predati odgovaraju¢em sakupljalistu takvog otpa-
da. Ako ne znate gdje se takvo sakupljaliste nala-
zi, raspitajte se u svojoj opcinskoj upravi.

Zbrinjavanje baterija
Baterije sadrze materijale koji Stete okoliSu. Bate-

rije nemojte bacati u kuéno smece, vatru niti vodu.

Treba ih sakupiti, reciklirati ili zbrinuti na ekoloski
prihvatljiv nagin. IstroSene baterije posaljite na
adresu Einhell Germany AG, Wiesenweg 22 u
D-94405 Landau. Tamo ¢e proizvodag zbrinuti
baterije na stru¢an nagin.

9. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suho
mjesto zastic¢eno od smrzavanja, kojem djeca ne-
maju pristup. Optimalna temperatura skladistenja
je izmedu 5i 30 °C. Elektroalat ¢uvajte u original-
noj pakovini.
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Zbrinjavanje

)¢

_ Li-lon
Elektricne alate, akumulatorske baterije, pribor i ambalazu treba reciklirati na ekoloski prihvatljiv nacin.
Elektri¢ni alat i akumulatorske baterije/baterije ne bacajte u kuéni otpad!

Iskljucivo za zemlje EU:

U skladu s europskom Direktivom 2012/19/EU o elektriénim i elektroni¢kim starim uredajima i njihovom
provedbom u nacionalno pravo neupotrebljivi elektriéni alati i u skladu s europskom Direktivom 2006/66/
EZ neispravne ili istroSene akumualtorske baterije/baterije moraju se odvojeno sakupljati i reciklirati na
ekoloski prihvatljiv naéin.

U slucaju nepravilnog zbrinjavanja elektri¢ni i elektronicki stari uredaji mogu imati Stetne ucinke na oko-
li§ i ljudsko zdravlje zbog moguce prisutnosti opasnih tvari.

Kopiranje ili umnozavanje dokumentacije i popratnih materijala o proizvodu, ¢ak i djelomi¢no, dopuste-
no je samo uz izri¢ito dopustenje tvrtke Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehnic¢ke izmjene
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Opasnost!

Kod kori§¢enja uredaja morate se pridrzavati
bezbednosnih propisa kako biste spredili povrede
i Stete. Zbog toga pazljivo proditajte ova uputstva
za upotrebu/bezbednosne napomene. Dobro ih
sacCuvajte tako da Vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj
trebali predati drugim licima, molimo Vas da im
prosledite i ova uputstva za upotrebu. Ne preu-
zimamo garanciju za Stete koje bi nastale zbog
nepridrzavanja ovih uputstava za upotrebu i bez-
bednosnih napomena.

Tumacenje kori§éenih simbola (vidi sliku 4)
1. Opasnost! - procitajte uputstva za upotrebu
kako bi se smanijio rizik od povreda.

1. Sigurnosna uputstva

Opasnost!

Procitajte sve bezbednosne napomene i
uputstva. Propusti kod pridrzavanja bezbedno-
snih napomena i uputstava mogu da prouzroc¢e
el.udar, pozar i/ili teSke povrede. Sa€uvajte sve
bezbednosne napomene i uputstva za budu-
¢e koriséenje.

1.1 Bezbednosne napomene za rad s kompri-
movanim vazduhom i pistoljima za izdu-
vavanje
Kompresori i kablovi tokom postizu tokom
rada visoke temperature. Doticanje tih delova
moze prouzrociti opekotine.

Gasovi ili pare koje usisava kompresor ne
smeju sadrzavati primese koje u kompresoru
mogu dovesti do pozara ili eksplozija.

Kod odvajanja spojnice spojni deo creva
¢vrsto drzite rukom kako biste izbegli povrede
zbog povratnog trzaja creva.

Kod radova pistoljem za izduvavanje nosite
zastitne naocare. Strana tela i delovi koje iz-
duva pistolj lako mogu prouzrogiti povrede.
Pistolj za izduvavanje ne usmeravajte prema
licima niti ne Cistite njime odecu na telu. Do-
bro spremite ove bezbednosne napomene.

1.2 Bezbednosne napomene za nepunjive
baterije
Ne punite
Ne deformirajte/ostecujte
Ne bacajte baterije u vatru
Ne stavljajte ih na pogreSan nacin
Baterije Cuvajte van domas$aja dece

Nemojte Kkoristiti zajedno baterije razli¢itin
tipova i proizvodaca

Nemojte Kkoristiti zajedno nove i koristene
baterije

Ne otvarajte/ne rastavljajte

Nemojte kratko spajati

Obratite paznju na taéno umetanje baterija

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (slika 1-3)

1 Utiéni spojni umetak

2 Poluga za pokretanje — ulaz komprimovanog
vazduha

3 Dugme za smanjenje pritiska

4 Plasti¢na kapica

5 Dugme ,FUNC*

6 Prikaz/displej

7 Dugme ,,ON*

8 Crevo za vazduh

9 Adapter za punjenje guma

10 Baterija (ne dobija se u isporuci)

2.2 Sadrzaj isporuke
Molimo Vas da pomocu opisanog sadrzaja ispo-
ruke proverite potpunost artikala. U slu€aju neis-
pravnih delova, nakon kupovine artikla obratite se
nasem servisnom centru, ili prodajnom mestu na
kom ste kupili proizvod u roku od 5 radnih dana,
s time da predodite i vazecu potvrdu o kupovini.
Molimo vas da u vezi sa tim obratite paznju na
tabelu o garanciji u informacijama o servisu na
kraju uputstava.
Otvorite pakovanje i paZljivo izvadite uredaj.
Uklonite materijal za pakovanje kao i delove
za bezbednost pakovanja / bezbednost to-
kom transporta (ako postoje).
Proverite da li je sadrzaj isporuke potpun.
Prekontroli$ite da li na uredaju i delovima pri-
bora ima transprotnih osteéenja.
Po mogucénosti saCuvajte pakovanje do isteka
garantnog roka.

Opasnost!

Uredaj i materijal za pakovanje nisu decje
igracke! Deca ne smeju da se igraju plas-
ticnim kesama, folijama i sitnim delovima!
Postoji opasnost da ih progutaju i tako se
uguse!

Mera¢ napumpanosti guma
Originalna uputstva za upotrebu
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3. Namensko koriSéenje

Uredaj je prikladan za punjenje guma komprimo-
vanim vazduhom i za prikaz i regulaciju pritiska u
gumama.

Uredaj sme da se koristi samo za namenu za
koju je predviden. Svaka drugagcija upotreba nije
namenska. Za Stete ili povrede svih vrsta koje iz
toga proizadu, odgovoran je korisnik/rukovaoc, a
nikako proizvodag.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaiji
nisu podesni za koriS¢éenje u komercijalne, zanat-
ske ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo garan-
ciju ako se uredaj koristi u komercijalne i industrij-
ske svrhe kao i sliénim delatnostima.

4. Tehnicki podaci

Radni pritisak: .........ccooeeeiiieiiiiiieciees 0-13 bara
Modus prikaza:.. .. PSI, bar, MPa, kg/cm?
Baterija:.......ccooooeviiiiiiiiee 2 komada CR2032

5. Rukovanje
(sl. 1)

Uredaj ukljucite pritiskom dugmeta ,ON“ (7).
Izabrana merna jedinica merenja je prikazana
na displeju. Da biste promenili

modus prikaza pritisnite dugme ,FUNC* (5).
Uredaj automatski isklju€uje prikaz nakon
cirka 60 sekundi.

Na ventil gume prikljucite adapter (9) kako
biste napunili gume. Povucite polugu (2) da
biste povecali pritisak u gumama. Pritisnite
dugme (3) da biste ga smanijili. Pritisak moze-
te proditati na displeju (6).

Upozorenje! Pridrzavajte se vrednosti pritiska u
gumama koje preporuca proizvoda¢ guma i proi-
zvodag vozila.

Upozorenje! Ovaj uredaj nije bazdaren! Da bi-
ste dobili bazdarenu vrednosti, nakon punjenja
proverite pritisak u gumi pomoc¢u odgovarajuceg
mernog uredaja npr. na benzinskoj stanici.

6. Zamena baterija
(sl.2-3)

Skinite plasti¢ni poklopac (4) sa kucista
displeja i odvijaéem otpustite zavrtnje na dr-
zacima baterije (z). Izvadite bo¢no umetnute
baterije (10) zajedno s njihovim drzacem (z)
i umetnite nove baterije. Tip baterije mozete
nadi u tehni¢kim podacima koji se nalaze u
specijalizovanoj prodavnici.

Zavrtnjima pri¢vrstite drzace baterije (z).
Zatim ponovno stavite plasti¢ni poklopac na
kuciste displeja.

7. Ciséenje, odrzavanje i porudzbina
rezervnih delova

Opasnost!
Pre svih radova ¢iS¢enja izvucite mrezni utikac.

7.1 Ciséenje
Preporu¢amo da uredaj o€istite odmah nakon
svakog kori§c¢enja.
Uredaj redovno Cistite vlaznom krpom i s
malo mekog sapuna. Nemojte koristiti otapala
i sredstva za ¢iS¢enje; oni bi mogli ostetiti
plasti¢ne dijelove uredaja. Pripazite na to da
u unutrasnjost uredaja ne dospije voda. Pro-
diranje vode u elektrouredaj povecava rizik od
elektri¢nog udara.

7.2 Odrzavanje
U unutrasnjosti uredaja nema delova koje bi tre-
balo odrzavati.

7.3 Porudzbina rezervnih delova:
Kod porudzbine rezervnih delova trebali biste da
navedete sledece podatke:

Tip uredaja

Katalo$ki broj uredaja

Identifikacioni broj uredaja

Broj potrebnog rezervnog dela
Aktuelne cene nalaze se na web strani
www.Einhell-Service.com
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8. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uredaj je zapakovan kako bi se tokom transporta
sprecila osteéenja. Ova ambalaza je sirovina i
moze ponovno da se upotrebi ili preda na re-
cikliranje. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su

od raznih materijala, kao npr. metala i plastike.
Neispravni uredaji ne smeju da se bacaju u kucni
otpad. Uredaj bi u svrhu struénog zbrinjavanja u
otpad, trebalo da se preda odgovaraju¢em sabi-
raliStu takvog otpada. Ako ne znate gde se takvo
sabiraliSte nalazi, raspitajte se u svojoj opstinskoj
upravi.

Odlaganije baterija u otpad

Baterije sadrzavaju materijale koji su opasni za
Zivotnu sredinu. Baterije ne bacajte u ku¢no sme-
ée, vatru ni vodu. Trebate ih sakupiti, reciklovati

ili odloziti u otpad na ekoloski prihvatljiv nagin.
Istrosene baterije posaljite na adresu Einhell Ger-
many AG, Wiesenweg 22 in D-94405 Landau.
Tamo ¢e proizvodac odloziti baterije u otpad na
stru¢an nagdin.

9. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suvo
mesto zastiéeno od smrzavanja, kojem deca ne-
maju pristup. Optimalna temperatura za ¢uvanje
je izmedu 5i 30 °C. Elektri¢ni alat uvajte u origi-
nalnom pakovanju.
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Uklanjanje dubreta

)¢

_ Li-lon
Elektricne alate, akumulacione baterije, pribor i pakovanja treba predati na reciklazu koja je u skladu sa
zastitom Zivotne sredine.

Ne bacajte elekiriéne alate i akumulatore/ baterije u kuéno djubre!

Samo za EU zemlje:

Prema evropskoj direktivi 2012/19/EU o starim elektri¢nim i elektronskim uredajima i njenoj primeni u
nacionalnom pravu, elektri¢ni alati koji se viSe ne mogu koristiti, a prema evropskoj direktivi
2006/66/EC akumulatori/baterije koje su u kvaru ili istroSene moraju se odvojeno sakupljati i uklju€iti u
reciklazu koja ispunjava ekoloske uslove.

Ukoliko se elektronski i elektriéni uredaiji otklone u otpad na neispravan nacin, mogucée opasne materije
mogu da imaju Stetno dejstvo na zZivotnu sredinu i zdravlje ljudi.

Potpuno ili delimiéno Stampanije ili umnozavanje dokumentacije i sluzbenih papira koji su prilozeni proiz-
vodu dozvoljeno je samo uz izriitu saglasnost firme Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehnicke promen

-43-



OnacHocTb!

Mpu ucnonb3oBaHUK YCTPOMCTB HEOGXOANMO
cobaogarb onpeaeneHHble npasuaa TEXHUKN
6e30nacHOCTU A1 TOro, YTO6bl U36eaTb TpaBM
1 NpegoTBpaTuThb yuwep6. NoaTomy BHUMATENLHO
npoyuTanTe HacTosLLEee PYKOBOACTBO N0 9KCMIy-
aTauuu / ykasaHus no TexHWKe 6e3onacHoCcTH
MOJIHOCTbIO. XpaHUTE UX B HAEHHOM MecTe ana
TOro, YTo6bl UMETL HEOBXOAMMYIO MHDOPMALMIO,
Koraa oHa noHagobutcs. Ecav Bel gaete ycTpow-
CTBO APYrvM A1 NOJIb30BaHWSA, TO MPUIOHKUTE K
HeMy 3TO PYKOBOACTBO M0 aKCnJyatauum / yka-
3aHuA No TexHUKe 6e3onacHOCTU. Mbl He HeceM
HWKaKOM OTBETCTBEHHOCTH 3a TPaBMbl U yLLIep6,
KOTOpblE GblaM NOAYYEHbI MW NPUYMHEHDI B pe-
3yneTate HeCob6M0AeHUA YKa3aHWi 3Toro pyKo-
BOZCTBA W yKa3aHui No TexHWKe 6e30nacHoCTU.

MoAcHeHWe K UCNoNIb30BaHHbIM CUMBOIAM

(cm. puc. 4)

1. OnacHocTb! - 4151 yMEHbLUEHUA ONacHOCTH
NONYYUTb TPaBMy NPOYTUTE PYKOBOACTBO MO
KCNyaTaumm.

1. YKazaHud no TeXHUKe
6e3onacHoOCTH

OnacHocTb!

MpouuTaiiTe BCce yKa3aHMA NO TEXHUKe 6e3-
ONacHOCTHU U TEXHUYECKUE TpeboBaHUA.pu
HEBbINOJIHEHWUM YKa3aHWM Mo TEXHWKe 6e3onac-
HOCTW U TEXHWUYECKMX TpeboBaHWM BO3MOXKHO
nosyyeHue ygapa TOKOM, BOSHUKHOBEHME MoXKa-
pa u/vnu nonyyeHue cepbesHblx Tpasm. XpaHu-
Te BCe YKa3aHUA No TeEXHMKe 6e3onacHOCTH
Y TeXHUYECKUe Tpe6oBaHUA AJIA TOro, 4ToObl
6b1710 BO3MO¥HO BOCMNOJ/Ib30BaTbCA UMU B
6ynywem.

1.1 YKa3aHuA no TexHUKe 6e3o0nacHOCTU NpU
pa6oTe c cxaTbiM BO3AYXOM U pacnbinif-
IOWMMHU NUcTONEeTaMKN
Homnpeccop v Tpy6onposoabl HarpesatoTca
npu pa6oTe 0 BbICOKWX Temnepartyp. MNpu-
KOCHOBEHWE K HUM NPUBOAMT K OXOram.

He cnepyeT ponyckaTb BO BCACbIBaEMbIX
KOMMNPECCOPOM ra3ax uUv napax Hasmums
npuMecein, KOTopble MOryT NPUBECTU K MNO-
Hapy Wav B3pbIBy.

Mpun oTCOEAMHEHNM LINAHTOBOM MyhThbI
HEeo6X0MMO NPOYHO YAEPKMBATbL COeau-
HWUTENbHbIV 9/IEMEHT LUaHra PyKom, 4Tobbl
n3beraTb TpaBMMPOBaHWA OT/IETAIOLLMM

LUTAHIOM.

Bo BpeMms paboTbl C pacnbAOLWUM NK-
CTOJIETOM MUCNO/b3YMNTE 3aLUUTHBIE OUKM.
MopxBayeHHble CTPyen YacTuLbl MOTYT IErKO
HaHeCTu TpaBMbl.

3anpeLleHo 06ayBaTb NPOAYBOYHbIM MUCTO-
NIETOM NII0AEN UK OYULLATb OLEHAY Ha Tene.
XpaHVITe HacToAlWMe yKasaHuA No TeXxHnKe
6e30MacHOCTV B HAAEKHOM MecTe.

1.2 YKa3aHu1A no TeXHUKe 6e3o0nacHOCTU Npu
1cnonb3oBaHUU Henepe3sapsakaeMblx 6a-
Tapen
He 3apsamarb
He pgonycKatb Aedopmauum nnm noBpe -
AeHuA
He 6pocatb B OroHb
MpaBunnbHO ycTaHaBAMBaTb B YCTPOMCTBO
XpaHWTb B HEAOCTYMHOM AN feTeil MecTe
He ycTaHaBnuBarb ogHOBpeMeHHo 6atapen
pasnnyHbIX TUMOB U MapoK
He ycTaHaBnuBaTtb 0AHOBPEMEHHO HOBbIE U
MCNO/Ib30BaHHble 6aTapeun
He oTKpbIBaTh 1 He pa3buparb
He gonycKaTb KOPOTKOro 3aMblKaHms
Mpwn ycTaHoBKe cobn04aTh NONAPHOCTb

2. CocTaB ycTpoicTBa U cocTaB
yNaKoOBKHU

2.1 OnucaHue yctpouncTtBa (puc. 1-3)

1 BcTaBHOM HMNNENb

2 Pobiyar ynpaBneHus nopaden cxaroro Bo3zy-
xa

3 HKHonka ans cHUKeHWA AaBneHus

4 TlnacTmaccoBas KpbllwKa

5 HKHonka «FUNC» («®dYHKLINA»)

6 WHpukaTop/gucnnen

7 HKHonka «ON» («BHJ1.»)

8 BosgywHbIN WwnaHr

9  LUMHHBIM nepexoaHNK

10 Barapes (He BXOAWUT B KOMMJIEKT NOCTaBKM)

2.2 CocTaB KOMIMJIEKTa YCTPOMUCTBaA
MpoBepbTe KOMNIEKTHOCTb U3AENMA HA OCHOBA-
HWWM ONMUCaHHOro 06bema nocTasKu. [pu o6Hapy-
EHWM HepoCTaTKa KOMNOHEHTOB obpaTuTeCh B
HaLl CEPBUCHbIN LEHTP UM MarasuH, B KOTOPOM
Bkl npro6penn ycTpomcTBO, HE NO3Hee YeM B
TeyeHune 5-Th paboumx AHeW nocse npuobpe-
TEHWA U3enua, NPeAbABUB AeNCTBUTENbHYIO
KBUTaHLMIO O NoKynke. O6paTnTe BHUMaHWe Ha
TabuLYy C yKasaHnem rapaHTUMHbIX CPOKOB B
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JOKyMeHTe ¢ MHdOopMaLMen 0 CEpPBUCHOM 06Cy-
HUBaAHWU.
OTKpOWTE YNaKoBKY M BbIHETE OCTOPOXHO U3
YNaKOBKW YCTPOMCTBO.
Yaanute ynakoBOYHbIM MaTepuan, a TaKke
npucnocobaeHns 3awwuTbl yCTPOUCTBA Npy
yNaKoBbIBaHWW W TPAHCMOPTUPOBKE (NpK Ha-
ndmm).
MpoBepbTE KOMMNNEKTHOCTb YCTPOMCTBA.
MpoBepbTe YCTPOMCTBO M NPUHALNEKHOCTH
Ha HanM4yMe BO3HUKLLMX MPU TPaHCNOopPTH-
POBKE MOBPEHAEHUN.
CoxpaHsiTe ynaKoBKY N0 BO3MOMXKHOCTU
[l0 UCTEYEHWNA CPOKAa rapaHTUHbIX 06s3a-
TeNbCTB.

OnacHocTb!

YCTpPOMCTBO U yrnaKoBKa He ABNAOTCA
AETCKUMM UrpyiKamu! 3anpeLeHo getam
Wrparb ¢ NJ1aCTUKOBbIMU NMaKeTaMu, NJ1eH-
KamMu U MeNIKumu getanamu! OnacHocTb 3a-
K/Il0MaeTcA B TOM, YTO OHU MOTYT NPOINOTUTb
WX NOrMOHYTH OT yAyLWbA!

LLMHHBIM MaHOMETP
OpuriHanbHOe PyKOBOZACTBO MO JKCMayara-
umu

3. Ucnosib3oBaHMe B COOTBETCTBUM
C npepHa3Ha4YeHuem

YCTPOMCTBO NpesHasHa4YeHo AJ1si HaKaumMBaHus
LUMH CIaTbIM BO3YXOM, a TaKe ANs UHAWKaLnm
W PErynMpoBKY JaBEHUA B LUMHAX.

PaspeluaeTcs Mcnosib3oBaThb YCTPOUCTBO TOIbKO
B COOTBETCTBMM C €ro npegHasHavyeHnem. Jlioboe
Apyroe, oTiM4yatoLLeecs OT 3TOro MCMo/b30BaHWe
CYMTaeTCA He COOTBETCTBYIOLWMM NpeaHasHave-
HMI0. 3a BCe BO3HMKLLME B pe3y/ibTaTe Takoro 1c-
Nnonb30BaHMA ylep6 Uan Tpasmbl 1060ro Buaa
HeCeT OTBETCTBEHHOCTb N0/1Ib30BaTe/1b U pa60Ta-
IOLLMI C YCTPOMCTBOM, @ HE ero U3roToB1TE Ib.

Y4TWTe, 4TO KOHCTPYKLMA HaLLIMX YCTPOMCTB

He npefHa3HayYeHa A1A UCNob30BaHNA UX B
NPOMBbILLEHHOW, PEMECTIEHHON UM UHAYCTPU-
asbHoM 061acTh. Mbl He HECEM HUKaKOM OTBET-
CTBEHHOCTM MO rapaHTUMHbIM 0653aTeNbCTBaM
npy1 UCNOb30BaHNM YCTPOMCTBA B MPOMBbILLIEH-
HOM, PEMEC/IEHHOW MW UHAYCTpUanbHOM obna-
CTW, @ TaKKe B NoA06HON AeATENIbHOCTY.

4. TexHU4YeCKUE AaHHbIe

Paboyee faBneHue:.........cccocvreireeienenne. 0-13 6ap
PeXuM MHONKauuum: .......... PSI, 6ap, MMa, Kkr/cm?
Batapest:......cccoviiiiiiii 2 wTt. CR2032

5. Pabota c ycTpoiicTBOM
(pnc. 1)

BKAtounTe yCTPOMCTBO, HamaB Ha KHOMKY
«ON» («BHJ1.») (7).

Bbi6paHHan eanHuLa U3mepeHns oTobpama-
eTcA Ha gucnnee. Ana cMeHbl

pemxMma MHANKaLMN HaXHMUTE KHOMKY
«FUNC» («®YHKLINA») (5).

YCTPOMCTBO aBTOMaTUHECKN BbIK/IOYAET UH-
OWKaTop Mo UcTe4yeHnn 60 CeKyHA,.

[nA HaKaYKKM LIMH NOAKMIOHUTE NEPEXOJHUK
(9) K BEHTWAIO WKHBI. HaxMKTe Ha pblyar

(2) pna yBennyeHus paenenna B WnHax. Ha-
HMUTE KHONKY (3) ANA CHUKEHWA JaBneHns
B LUMHAX. 3HaYeHWe AaBeHWA B LUIMHAX MOX-
HO yBUAETb Ha gucnnee (6).

MpepynpexpaeHue! PyKoBoACTBYWTECH A@HHbI-
MW NPOM3BOAUTENSA LUMH M TPAHCMOPTHOIO Cpes-
CTBa Kacarte/IbHO PEeKOMEHAYEMOro AaB/IeHUsA B
LUIMHAX.

MpepynpewpaeHne! 310 yCTPOWCTBO HE NPOXO-
OMN0 KanuGpPOoBKY. 1151 NonyYeHUs BbIBEPEHHOTO
3HaYeHUA JaBNeHWs B LIKHAX NOC/e HaKauyKu
BOCMO/Ib3yMTeCh KaNnBpoBaHHbIM U3MepUTe b
HbIM NPUBOPOM, HaNpPUMeEP, Ha 3anpPaBoYHOM
CTaHuuM.

6. 3ameHa 6arapem
(puc. 2-3)

CHUMUWTE NNacTMacCOoBYHO KpbILLKY (4) ¢ Kop-
nyca MHAMKaTopa 1 ocnabsTe BUHTbI fepHa-
Tenew 6atapeu (z) NOCPEACTBOM OTBEPTHM.
M3BnekuTe 6atapeu (10), pacnonomxeHHble
no o6enM CTOpoHaM MHAMKAaTOpa, BMeCTe

C AepHaTensmMm (z) 1 yCTaHOBUTE HOBbIE
6aTtapeu. YTo6bl y3HaTb TUN 6aTapeu, CM.
TEXHUYECKUE faHHble; 6GaTapen TaKoro Tmna
MOHO NPUOGPECTHM B CRELMAIU3UPOBAHHOM
marasuHe.

3aduKeupyiiTe aepartenv 6atapen (z) ¢
MOMOLLbIO BUHTOB.
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lMocne aToro CHoBa yCTaHOBUTE MIACTMACCO-
BYIO KPbILLKY Ha KOPNYyC MHAMKAaTOpa.

7. OunCTHa, Texo6CnyUBaHUe U
3aKa3s 3anacHbIX geTaneu

OnacHocTb!
Mepeg Bcemmn paboTammn N0 O4UCTHE HEOOXOAM-
MO BbIHYTb LUTEKEP U3 PO3ETKU SNIEKTPOCETH.

7.1 Ounctka
Mbl peKoMeHayem oumLLaTh YCTPOWCTBO cpa-
3y NOC/NE Kam4oro UCMo/b30BaHus.
PerynsapHo ouuLaiTe yCTPOMCTBO BNa-
HOM BETOLLBIO C HEGO/bLIMM KOIMYECTBOM
HUIKOro Mblia. He ncnonb3syiTte cpefcTtaa
4191 OYUCTKM UM PaCTBOPbI; OHW MOTYT MO-
BpPEAMTL NIacTMacCoBbIe YacTH YCTPOMCTBA.
CnepuTe 3a TeMm, 4TO6bI BOAA He nonana
BOBHYTPb ycTpoicTBa. [lonagaHve BoAbl
B 9/IEKTPUYECKOE YCTPOMCTBO NOBbILLAET
0MNacHOCTb NOJyYeHUA yaapa TOKOM.

7.2 Texo6cnyHuBaHue
BHyTpM ycTpOMCTBa HET HUKAKUX AETaNewn, HyH-
JaloLWmMXCA B TEXHUYECKOM yxofe.

7.3 3aKa3 3anacHbIx geTaneiu:
Mpu 3aKkase 3anacHbIx geTanei Heo6XxoaAMMO
yKasaTb cieflylolme faHHbIe;
Tun ycTporicTaa
Homep apTuKyna ycTpoiictea
MaeHTUdMKaLMOHHBIM HOMEep yCTponcTBa
Homep HeobxoaMmoi 3anacHom agetanm
AKTyanbHble LieHbl U MHPOpMaLma HaxoaATcA Ha
cTpaHuue www.Einhell-Service.com

8. YTunusauua v BTOpUyHoe
MUcnosib3oBaHue

YCTpPOMCTBO NOCTaBAAETCA B YyNaKOBKe A5
npeAoTBpaLLeHUs NOBPEXAEHUI NPU TPaHC-
NOPTUPOBKe. 3Ta ynaKoBKa ABNAETCA CbIPbEM U
NMO3TOMY MOMET 6bITb MCMO/Ib30BaHa BHOBb U/
HanpasJ/ieHa Ha NOBTOPHYIO NepepaboTHy Cbipbs.
YCTpOMCTBO M €ro NpuMHaANEHOCTN N3rOTOB-
JIEHbl U3 Pa3/IMYHbIX MaTepranos, HanpuMep,
MeTanna u nnactmacc. He BbiGpacbiBaiTe ae-
(DeKTHble YyCTPOWMCTBA BMECTE C GbITOBbIMM OTXO-
Jamu. insa npaBuIbHOM yTUAM3ALMKW YCTPOMCTBO
HeoB6X0AUMO CcAaThb B NOAXOAALLMI NYHKT Npu-
ema. Ecnu Bbl He 3HaeTe, rae HaxoamTea NyHKT
npuema, yTo4HWUTE 3TO B OpraHax KOMMyHanbHO-
ro ynpasfieHus.

YTunusauua 6arapeit

B 6aTapesax ncnonb3yloTca onacHble Asa OKpy-
Hatolen cpeabl Matepuassl. He BbibpacbkiBaTtb
6arapeu ¢ 6bITOBbIMM OTXOAaMM, He BpocaTb
WX B OFOHb WK Bogy. batapeu cnepyet cobu-
paTb, HanpaBAATb Ha BTOPUYHYIO NepepaboTry
WK YyTUAU3MPOBAaTb 6e30MacHbIM /18 OKpY-
Hatolen cpegpbl cnoco6oM. Mcnonb3oBaHHble
6arapeun Heo6xoAMMO OTNPaBUTb KOMMAaHUU
Einhell Germany AG no aapecy: Wiesenweg 22
in D-94405 Landau (lepmanus). NMponssogutenb
no3aboTUTCA O MPaBUJILHON yTUAMU3ALMM.

9. XpaHeHue

XpaHuTe yCTPOMCTBO U €ro NPpUHaANEHRHOCTH

B TEMHOM, CYXOM W HEMNofBepHeHHOM BO3aew-
CTBUWIO MOPO3a, @ TaKkKe HEJOCTYNHOM AN1A AeTen
mecTe. OnTManbHaa Temneparypa XxpaHeHus
HaxoauTcA mexay 5 °C n 30 °C. XpaHuTe anek-
TPOMHCTPYMEHT B OPUrMHaIbHOM yNaKoBKe.
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YTunusauma

_ Li-lon

ONEKTPONHCTPYMEHTbI, aKKYMYNATOPHbIE 6aTtapeun, NPUHAAIEHHOCTH M YNAKOBKY HYXHO CAaBaTh Ha
nepepaocoTKy.
3anpeLyeHo yTUINM3NPOoBaTb 3/IEKTPOUHCTPYMEHTbI M aKKyMYNATOPHbIE 6aTapeun/6aTtapeniku ¢ 6bITo-
BbIM Mycopom!

TonbKo gnA cTpaH-yneHos EC:

B cooTtBeTcTBUM C eBponencKom amperTBon 2012/19/EU 06 oTpaboTaHHbIX 3/IEKTPUYECKUX U SNEK-
TPOHHBIX NpUGOPax 1 ee NpeobpasoBaHMEM B HaLMOHAIbHOE 3aKOHOAATENbCTBO BbIlLEALLNE U3
yNoTPe6EHUA 3/IEKTPOUHCTPYMEHTbI U B COOTBETCTBUM C €BPONENCKON anpekTnaoi 2006/66/EC
Ae(dEeKTHbIE UM OTCNTYKMBLUME CBOM CPOK aKKYMYNIATOPHbIE 6aTapen/6aTapenku fOIKHbI cObMpaTbCs
pasfenbHO M caaBaTbCs Ha nepepaboTHy.

Mpw HeNpaBuAbHOM YyTUIN3aLMM OTPAGOTaHHbIE 3/IEKTPUHECKUE W 9NEKTPOHHbIE NPUGOPLI MOTYT
OKasaTb BpeAHOe BO3/AENCTBME Ha OKPYHKAIOLLYIO Cpefly M 3[,0POBbE YeI0BEKA M3-3a BO3SMOKHOMO
NMPUCYTCTBWA B HUX OMACHbIX BELLECTB.

MepeneyaTtbiBaHWE UKW NPOYME BUALI PASMHOKEHWSA JOKYMEHTaLMW U CONMPOBOANTE/bHBIX IMCTOB
NPOAYKLMKU GPUPMBbI, MOSHOCTBIO UM HACTMYHO, Pa3peLLeHO NPOU3BOANTbL TOIBKO C OAHO3HAYHOrO pas-
pewenus Einhell Germany AG.

COXpaHHeTCﬂ npaBo Ha TeXHNYECKNEe NUSMEHEHUA
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OnacHocrT!

Mpu nsnonssaHeTo Ha ypeanTe Tpsbea ce
crasBarT HAKOW NpejnasHy MepKK, CBbP3aHu ¢
6e3o0nacHoOCTTa, 3a Aa Ce NPeaoTBPaTAT HapaHs-
BaHWA U LWeTK. 3a LenTa BHUMaTE/IHO NpoYeTeTe
TOBa ynbTBaHe 3a ynotpeba/yKkasaHus 3a 6e30-
nacHocrt. [aseTe ro gobpe, 3a ga pasnonarare

¢ UHdopmaumaTa no BcsiKo BpeMe. B cnyyai,

Ye TpsiGBa Aa nNpefagerte ypeaa Ha apyrv avua,
MOJIsi, NPeaanTe UM 11 ToBa yNbTBaHe 3a ynoTpe-
6a/yKasaHus 3a 6e3onacHocT. Hue He noemame
OTFOBOPHOCT 3a 3/10M0YKUN WU LLEETU, KOUTO
Bb3HWUKBAT BC/IEACTBME HA HECHO/II0AaBAHETO
Ha ToBa yMbTBaHe W Ha yKasaHusATa 3a 6e3onac-
HOCT.

0O6AcCHeHWe Ha U3Non3BaHUTE CUMBOJIU

(BuHiTe durypa 4)

1. OnacHocT! - 3a HamanABaHe Ha onacHocTTa
OT HapaHfABaHe, Npo4yeTeTe NHCTPYKLUMATA 3a
excnaoaraums.

1. UHCTpYKUUKM 3a 6e3onacHoCT

OnacHocT!

MpoueTeTe BCUYKU yHa3aHUA 3a 6e30-
MaCHOCT U UHCTPYHLMHK. MponycKuTe npm
cnasBaHeTo Ha yKasaHuATa 3a 6e30MacHoOCT 1
MHCTPYKLMUTE MOraT Ja MMaT KaTto nocieauua
€NeKTPUYECKM yaap, NoMap M/Mam TEXKN Ha-
paHaBaHuA. CbxpaHeTe 3a B 6baelle BCUYHU
yHa3aHuA 3a 6€30NacHOCT U UHCTPYHKLMMK.

1.1 YKa3aHuA 3a 6e3onacHocT 3a paboTta cbe
CrbCTeH Bb3JyX U U3JyXBallyu NUCTONIETU
Mo Bpeme Ha paboTa KoMNpecopbT U TPBHO-
NpoBOAWTE JOCTUraT BUCOKA TemnepaTypa.
JonvpbT BOAK A0 U3rapsHUA.

BcMyKkBaHUTE OT KOMMNpecopa rasose v
napw TpabBa Ja ce NasAT YNCTU OT NPUMECH,
KOWTO MoraT Aa foBeAaT 0 NOXapu Unm
€KCMN103un B KoMnpecopa.

Mpu pasBrBaHe Ha KynyHra Ha MapKy4a Cb-
eAnHUTeNA Ha MapKy4a Tpabsa Aa ce AbpPHu
3[paBo C pbKa, 3a fa ce U3GArHaT HapaHsa-
BaHMA OT OTCKavalwmA Hasaj MapKy4.

Mpu paboTta ¢ nsgyxealmsa NMCTONET HOceTe
npeanasHu ounna. OT YyKAau Tena u usayxa-
HW 4acCT 1IecHO MoraTt ga 6'b,EI,aT NpU4UHEHU
HapaHsBaHusA.

C n3pyxBalmsa NUCTONET HE AyXanTe BbpXy
Xopa v He NoYMCTBanTe Apexu, 061e4eHu
BBPXY TANOTO. [NaseTe fobpe ykasaHuATa 3a

6e30nacHoCT.

1.2 YKa3aHuA 3a 6e30nacHOCT He3apempaa-
WM ce 6aTtepumn
He 3apexpaiTe
He pedopmupalite / noBpexaaniTe
He xBbpnsnTe B OrbH
He nocrtaBsiTe HenpaBWaHO
CbxpaHsiBanTe U3BBH o6cera Ha feua
He cmecBaliTe passiMyHM TMMNOBE M MapKu
He cmecBavite HOBM 1 ynoTpe6siBaHu 6aTte-
pumn
He oTBapsiiTe / He pasKkbcBanTe
He cBbp3BariTe HaKbCO
BHumaBaiiTe 3a npaBuIHO NocTaBsHe

2. OnucaHue Ha ypepga u obem Ha
AOCTaBKa

2.1 OnucaHue Ha ypepa (¢pwr. 1-3)

1 Hwnen 3a noctassHe

2 3apgeicTBaly N0CT -- NojaBaHe Ha CrbCTeH
BBb3AYX

3 ByTOH 3a n3nycKaHe Ha HanAaraHeTo

4 TlnacTmacoBa Kanadka

5 byTtoH ,FUNC (pyHKUMA)

6 [okasaHue / gucnnen

7 byTtoH ,ON* (BK/OUYEHO)

8 MapkKyu 3a Bb3ayx

9 ApanTtep 3a noMnaHe Ha rymuTe

10 Barepwus (He e BKAOYeHa B foCTaBKara)

2.2 O6em Ha JocTaBKa
Mons, npoBepeTe OKOMMNIEKTOBaHOCTTa Ha
apTUKyna c NoMoLLTa Ha onMcaHua obem Ha
pocTaBsKa. [pu anncealym 4actum, Mons, 06 bpHe-
Te Ce Hal-KbCHO B paMKuUTe Ha 5 paboTHU AHU
cnief, NOKyMKa Ha apTUKyna KbM HalKWA LEHTbP
3a 06CcyMBaHe UM KbM NyHKTa Ha Npoaaxoa,
KaTo npefcTaBuTe BaJMAHa pasnucKa 3a nokyn-
Ka pecn. nnaTexeH AoKyMeHT. Monf, o6bpHeTe
BHMMaHWe 3a LienTa Ha rapaHuMoHHaTa Tabavua
B MHpOPMaLMATa OTHOCHO OBC/TyKBaHETO B Kpas
Ha ynbTBaHeTo.

OTBOpeTe onakoBKaTa M BHUMaTEIHO U3Ba-

feTe ypeaa oT onaKoBKara.

OTcTpaHeTe ONakoBBbYHWA MaTepuas KakTo

M ONaKOBBbYHUTE/M TPAHCTMIOPTHM OCUIYPOBKU

(aKo uma TakvBa).

[MpoBepeTe gann 06emMbT Ha 4OCTaBKa € Nb-

NeH.
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MposepeTe ganv ypeabT U NPUHAASIEHHOCT-

nTe HAMAaT NoBpeaAun OT TpaHcnopTUpaHe.

Mo Bb3MOXKHOCT 3anaseTe onakoBKarta Ao

n3TnyaHe Ha rapaHUMOHHUA CPOK.
OnacHocT!
YpeabT U oNakoBBbYHUAT MaTtepuan He ca
AeTcKU urpadku! [leua He 61Ba ga uUrpar ¢
NJ1acCTMacoBu TOPOUUKH, HOSIUO MasIKU fe-
Taiinm! CblecTByBa ONacHOCT Aa rv rbTHaT
u aa ce 3apywart!

MucToneT 3a nomMnaHe Ha rymm ¢ MaHOMETbp
Opur1HaiHO pbKOBOACTBO 3a yrnoTpeba

3. Ynotpe6a no npegHasHa4yeHue

YpeAbT e npegHasHayYeH 3a noMnaHe Ha rymu
CbC CrbCTEH Bb3AYX M 3a NoKasBaHe M perysiu-
paHe Ha HanAraHeTo B rymuTe.

MalwwwuHaTa TpabBa ga ce n3nonssa camo no
npegHa3sHayeH1eTo 1. Bcaka no-HaTaTbluHa 13-
BbH TOBa ynotpeba He e no npegHasHa4veHue. 3a
npegnsBuvKaHu OT ToBa WeTU UM HapaHABaHUA
OT BCAIKAKbB BUA, OTFTOBOPHOCT HOCKU NoTpebuTe-
NAT/06CNYKBALLOTO NMLE, @ HE NMPOU3BOAUTENAT.

Mons, umaiTe npeasus, Ye HawuTe ypeam
CbI1acHO NpeAHa3HAYeHNETO CH He ca NPon3-
BefleHW 3a NPOMMILLIEHA, 3aHaATYMICKA UK
MHAyCcTpuanHa ynortpeba. Hne He noemame oTro-
BOPHOCT, @Ko ypeabT Ce U3Mnon3sa B NpoMuLLIIe-
HW, 3aHAATYUICKU UM MHAYCTPUATHU Npeanpu-
ATUA, KaKTO M NPU PaBHOCTOMHM AEMHOCTY.

4. TexHUYECKU AaHHU

PaBoTHO HaNAMaHE: ........ccceevreerreereeee, 0-13 bar
Pexum Ha noKkasaHue:...... PSI, bar, MPa, kg/cm?
Batepus:......cceiii 2 6pos CR2032

5.Pa6ota
(dur. 1)

BrntoueTe ypepa, Kato HaTucHeTe 6yToHa
LON“ (7).

MN3bpaHaTa eaMHULa Ha U3SMEPBaHETO ce
nokassa Ha gucnes. 3a cMsiHa Ha

pexunmMa Ha NoKas3aHWeTo HaTUCHeTe ByToHa
+FUNC* (5).

YDep,'bT aBTOMaTU4YHO U3KJ/IIOYBA NOKa3aHue-
TO cnep oKo0 60 CeryHAM.

3a nomnaHe Ha rymM1Te CBbPIKETE ajanTepa
(9) KbM BeHTUNIA Ha rymarTa. 3a yBesMyaBaHe
Ha HasnAraHeTo B rymarta gpbnHeTe 1ocTa
(2). 3a HamansBaHe Ha HanAraHeTo B rymara
HaTucHeTe 6yToHa (3). HanaraHeTo B rymata
MOXe fa ce oT4yeTe Ha gucnnes (6).

MpepynpewxaeHue! CvbniopasanTe AaHHUTE HA
NPOU3BOAMUTENSA HA TYMUTE Y NPOU3BOAUTENA Ha
aBTOMOGM1IA 32 NPENOPBYAHOTO HaNAraHe.

MpepynpexaeHue! Tosu ypes He e Kannbpu-
paH! 3a KOHTPOJIHO U3MepBaHe c/ef Hanomnea-
HETO NPOBepeTE HANAraHETO C NOAXOAALL U3Mep-
BaTesIeH ypea, Hanpumep Ha 6eH3MHOCTaHUMA.

6. CmAHa Ha 6aTepuuTe
(Ppwur. 2-3)

CaasneTe nnactmacosara Kanadka (4) ot
Koprnyca Ha Aucnies n pa3BuiiTe BUHTOBETE
Ha gbpiayuTe Ha 6atepunTe (z) C OTBEPT-
Ka. N3BageTe HamupalyuTe ce oTCTpaHu
6arepuu (10) ¢ Abpwaya Ha batepumTe (z)

1 noctaeeTe HOBM 6aTepuu. Tuna 6atepun
BUIKTE TEXHUYECKUTE AAHHK, 3aKynyBaT ce B
crneuyuannsnpaHnTe MarasmHu.

3arerHeTe gbpraunTe Ha batepunTe (z) C
BMHTOBE.

MocTaseTe OTHOBO NiacTMacoBaTa Kanavka
BbPXy KOpnyca Ha aucnnes.
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7. NMouyucTtBaHe, NnogapbHKa U
nopbyKa Ha pe3epBHU YacTH

OnacHocrT!
Mpean BCUYKKM AEMHOCTM NO NOYUCTBAHE 13-
AbprBaiTe LWencena.

7.1 NouucTtBaHe
MpenopbyBame Bu ga nouncrtearte ypega
OVPEKTHO cnep BCAKa ynoTpeba.
MouncTBaWTe ypeaa pefoBHO C BAamHa Kbp-
na v Masiko KanveB canyH. He nsnonssainte
noYyucTBaLLM NpenapaTy Wan pasTBopuTe-
J1; Te MoraT ga passgar njactmacosute
YyacTu no ypega. BHvmaBaliTe 3a ToBa BbB
BbTPELIHOCTTA Ha ypeaa ga He nonagHe
Boga. [NpOHMKBaHETO Ha BOAA B e/IeKTpoype-
[a yBenuyaBa puCKa OT eJIeKTPUYECKM yaap.

7.2 NoappbiKa
BbB BbTPELWHOCTTa Ha ypeaa HAMa Apyru 4acTu,
KOWUTO U3UCKBAT NOAAPBIKKA.

7.3 MNopbyKa Ha pe3epBHU YaCcTU:
Mpu nopbyKaTa Ha pe3epBHU YacTn TpsAbBa Aa
ce rnoco4ar cfiefHUTe AaHHuW:
Tun ypes
ApPTUKYNEH HOMEP Ha ypea
MaeHTUdUKaLMOHEH HOMEp Ha ypeq,
Homep Ha HeobxogumaTta pesepBHa 4acT
AKTyanHu UeHU 1 nHGopMaums Lie OTKpUETe Ha
www.Einhell-Service.com

8. EKonorocbo6pasHo
OoTCTpaHABaHe U peuyukinpaHe

YpeabT e onakoBaH C Les npegoTepaTsBaHe Ha
noepeau npv TpaHcnopTupaHeTo. OnaxkoBKa e
CYpOBUWHA U MOME Aa Ce U3Mnos3Ba OTHOBO UK
fa ce npepaboTu. YpeabT v NpUHaANEHHOCTUTE
My Ce CBbCTOAT OT pas/IMvyHKN Mmatepuanun, Hanpum-
Mep meTan v nnactmaca. He naxsbpnsite no-
BpefeHWTe ypeau 3aeiHO ¢ 6UTOBUTE OTNaLbLM.
Tpsab6Ba fa npegageTe ypeaa B NOAXOAAL, NpUe-
MEH NYHKT, KbAETO YpeabT Le 6bAe YHULLOKEH
Cbo6pasHO U3NCKBaHUATA. AKO He 3HaETe Kbae
MMa NpUemMeH NyHKT, MOXeTe Aa Nosy4ynTe UH-
dopmauma B o6WwmHaTa.

U3xBbpnaHe Ha 6atepun

BatepuunTe cbabpaT BpeaHU 3a OKoNHaTa
cpepa matepuanu. He nsxsbpnsnTe 6atepumTe
B 6uTOBaTa CMET, B OMbH MM BbB Boga. ba-
TepunTe TpsA6Ba Aa ce cbbupar, peunkanpar
WAW fa ce TpeTupar eKONOrMYHO KaTo OTNagbK.
Msnpalyarite nspasxogsaHute 6atepum Ha
Einhell Germany AG, Wiesenweg 22 B D-94405
Landau. Tam oT npoun3BoanTens ce rapaHTupa
npogecrnoHaHO TPeTUpaHe KaTo OTNagbK.

9. CbxpaHeHue Ha cKnap,

Cknagupavite ypeaa v npuHaaieRHoCcTUTe My
Ha TbMHO, CYXO MACTO, KbAETO HAMa OnacHoCT
OT 3aMpb3BaHe Y KOETO Jja € HeJOCTBIMHO 3a
fdeua. OnTumanHata Temnepartypa Ha Ckaa-
avpaHe e mexay 5 1 30 “C. CbxpaHsiBanTe
€N1eKTPUYECKMNA NHCTPYMEHT B OpUrMHanHara My
OnaKoBKa.
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U3xBbpnaHe

_ Li-lon

EnexkTponHCTPYMEHTUTE, aKyMyaTopHUTE 6aTepun U ONBAHUTENIHUTE NPUCNIOCOBNEHUSA 3a TAX
TpsAbBa fa 6baaT npefaBaHun 3a peLuKAMpaHe C Les 0noa3oTBOpABaHE Ha CbAbpHaLLMTE Ce B TAX
CYPOBUHMU.

He naxBbpnante eNeKTPOUHCTPYMEHTU U aKyMy1aTOPHU UM OBMKHOBEHM 6aTepun Npn GUTOBUTE
oTnagbum!

Camo 3a cTpanu ot EC:

CwrnacHo eBponeicka anpekTtnaa 2012/19/EC 0THOCHO OTnagbLMTe OT ENEKTPUHECKO U ENEKTPOHHO
obopypBaHe 1 eBponencka aupekTrea 2006/66/EO 0THOCHO 6aTepumTe U akyMynaTopuTte 1 otTna-
AbUUTe OT 6aTepun 1 aKymynaTopu, M TAXHOTO TPAHCMOHWPaHe B HALMOHAIHOTO 3aKOHOAATE/ICTBO
©1EeKTPOMHCTPYMEHTH, KOMTO HEe MoraT Aa Ce U3Mon3BaT NoBeYe, KaKTo U NOBPEAEHN UK U3XabeHn
06MKHOBEHW MIM aKyMynaTopHuK 6atepun Tpsabea aa ce Cboupar 1 Npeaasar 3a peLmKAnpaHe ¢ uen
OMNONI30TBOPABAHE HA CbAbPHALLUTE Ce B TAX CYPOBUHMW.

Mpun N3XBBPAAHE HA CTapUTe ENEKTPUYECKU U €NIEKTPOHHM YPeau Ha pasnnyHu OT onpegeneHuTe 3a
LienTa MecTa Te MOorar Aja OKamar BpeHO BIMAHME BbpXY OKOJIHaTa cpeja 1 YOBELLKOTO 34pase nopa-
A1 Bb3MOXHOTO HaNM4Me Ha OnacHKW BelecTsa B TAX.

MpeneyarBaHeTo MW APYT BUA Pa3MHOMXaBaHe Ha AOKYMEHTaUMA U CbNPOBOAMTENHN OKYMEHTH Ha
NpPOAYKTUTE, CHLUO TaKa Ha YacTu e AoNyCTMMO CaMo C M3PUYHOTO cbinacue Ha Einhell Germany AG /
MCHK F'm6X/.

3anaseHo e npaBOTO 3a M3BbpLUBaHE HA TEXHUYECKKN NPOMEHU
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Oht!

Seadme kasutamisel tuleb jargida méningaid
ohutusndudeid, et hoida &ra vigastused ja
seadme kahjustused. Lugege enne seadme
kasutamist hoolikalt 1&bi kogu kasutusjuhend ja
ohutuseeskirjad. Hoidke juhendit kindlas kohas,
et vajalik teave oleks alati kdeulatuses. Kui te
annate seadme kellelegi teisele, andke kaasa ka
kasutusjuhend ja ohutuseeskirjad. Tootja ei vas-
tuta nende juhiste ja ohutuseeskirjade eiramisest
tingitud kahjustuste ega vigastuste eest.

Kasutatud siimbolite seletus (vt joonis 4)
1. Oht! - vigastusohu vahendamiseks lugege
kasutusjuhendit.

1. Ohutusjuhised

Oht!

Lugege labi koik ohutuseeskirjad ja juhi-
sed. Ohutuseeskirjade ja juhiste eiramine voib
pdhjustada elektrilooki, tulekahju ja/voi raskeid
kehavigastusi.

Hoidke koik ohutuseeskirjad ja juhised edas-
pidiseks kasutamiseks kindlas kohas alles.

1.1 Surudhuga ja puhumispiistoliga té6tami-
se ohutusjuhised
Kompressor ja torustik voivad tédtamise ajal
vaga kuumaks minna. Nende osade puuduta-
mine voib tekitada pdletusi.
Kompressori sisseimetav gaas ja aur ei tohi
sisaldada lisandeid, mis vdivad pohjustada
tulekahju voi plahvatuse kompressoris.
Voolikuliitmiku vabastamisel hoidke vooliku-
litmikku kindlasti kdega kinni, et kaitsta end
tagasiporkuvast voolikust pohjustatud vigas-
tuste eest.
Puhumispustoliga té6tades kandke kaitsepril-
le. Vdorkehad voi valjapuhutud osad vdivad
kergesti vigastusi pohjustada.
Arge puhuge puhumisplistoliga inimeste
suunas ja arge puhastage rdivaid nende
kandmise ajal.
Hoidke seda ohutusteavet kindlas kohas.

1.2 Ohutusteave mittelaetavate akude kohta
Arge laadige mittelaetavaid akusid.
Arge muljuge/kahjustage neid.
Arge visake neid tulle.
Arge sisestage neid valesti.
Hoidke neid lastele kattesaamatus kohas.

Arge kasutage eri tiilipi v6i marki akusid koos.

Arge kasutage uusi ja kasutatud akusid koos.
Arge avage/demonteerige akusid.

Arge lihistage akusid.

Sisestage need digesti.

2. Seadme osad ja tarnekomplekt

2.1 Ulevaade (joonised 1-3)
1. Nippel

2. Surudhu paastik

3. Surudhu vabastusnupp

4. Plastkork

5. Nupp ,FUNC*

6. Indikaator/naidik

7. Nupp ,ON*

8. Ohuvoolik

9. Ventiiliadapter

10. Aku (ei ole tarnekomplektis)

2.2 Tarnekomplekt
Veenduge loendi alusel, et tarnekomplektis oleks
koik vajalikud osad. Kui méni osa on puudu, pdor-
duge hiljemalt viie (5) td6paeva jooksul parast
kauba ostmist meie teeninduskeskusesse voi
kauplusse, kust te seadme ostsite, ja esitage keh-
tiv ostukviitung. Vaadake ka kasutusjuhendi I6pus
esitatud hooldusteabes olevat garantiitabelit.
Avage pakend ja votke seade ettevaatlikult
vélja.
Eemaldage pakkematerjal ning pakke- ja/voi
transpordikinnitused (kui on olemas).
Veenduge, et tarnekomplekt sisaldaks koiki
loetletud osi.
Veenduge, et seadmel ja tarvikutel ei oleks
transpordikahjustusi.
Voimaluse korral hoidke pakend vdhemalt
garantiiaja Idpuni alles.

Oht!

Seade ja pakkematerjal ei ole laste mangu-
asjad. Arge lubage lastel kilekottide, fooliumi
voi vidikeosadega mangida. Osade allaneela-
mis- vOi lambumisoht!

Rehvimanomeeter
Kasutusjuhend



3. Nouetekohane kasutamine

Seade on ette néhtud rehvidesse surudhu pum-
pamiseks ning rehvirohu moétmiseks ja seadis-
tamiseks.

Seadet voib kasutada Uksnes ettenéhtud otstar-
bel. Seadme kasutamine muul otstarbel ei ole
lubatud. Valest kasutamisest tulenevate kahjude
v0i vigastuste eest vastutab kasutaja/kaitaja,
mitte tootja.

Pange tahele, et meie seadmed ei ole ette ndhtud
ariliseks, kaubanduslikuks ega t66stuslikuks ka-
sutamiseks. Garantii kaotab kehtivuse, kui seadet
on kasutatud td6stuslikel, kaubanduslikel, arilistel
vOi nendega vordvaarsetel eesmarkidel.

4. Tehnilised andmed

TOOIONK .o 0-13 baari
Naidiku reziim ... ....PSI, bar, MPa, kg/cm?
AKU .o Kaks CR2032 akut

5. Kasutamine (joonis 1)

Seadme sisselilitamiseks vajutage nuppu
LON“ (7).

Naidikul kuvatakse mdotmiseks valitud moo-
tUhikut. Kuvareziimi muutmiseks vajutage
nuppu ,FUNC* (5).

Seade lilitab naidiku automaatselt valja um-
bes 60 sekundi pérast.

Rehvi pumpamiseks lhendage adapter (9)
rehvi ventiiliga. Rehvirbhu téstmiseks vajuta-
ge paasikut (2). Rehvirohu véhendamiseks
vajutage nuppu (3). Rehvirdhu saab lugeda
naidikult (6).

Hoiatus! Jargige rehvitootja ja siduki tootja esi-
tatud teavet soovitatava rehvirdhu kohta.

Hoiatus! See seade ei ole kalibreeritud! Kalibree-
ritud modtevaartuse saamiseks kontrollige tege-
likku rehvirdhku kalibreeritud modteseadme abil
péarast seda, kui olete rehvid ise tais pumbanud,
nt teenindusjaamas.

6. Akude vahetamine (joonised 2-3)

Témmake plastkork (4) naidiku korpuselt
maha ja keerake akuhoidiku kruvid (Z) kruvi-
keeraja abil lahti. Tommake akud (10) koos
akuhoidikutega (Z) vélja ja sisestage uued
akud. Vaadake akutulbi tehnilisi andmeid.
Need on saadaval teie edasimulijalt.
Keerake akuhoidikud (Z) kruvidega kindlalt
paika.

Seejarel paigaldage plastkork uuesti tile nai-
diku korpuse.

7. Puhastamine, hooldus ja
varuosade tellimine

Oht!
Eemaldage enne puhastustééde tegemist alati
toitejuhe vorgust.

7.1 Puhastamine
Soovitatav on puhastada seadet iga kord pa-
rast kasutamise |I6petamist.
Puhastage seadet korraparaselt lahjas seebi-
vees niisutatud lapiga. Arge kasutage puhas-
tamiseks pesuaineid ega lahusteid, sest need
véivad rikkuda seadme plastosi. Arge laske
veel seadmesse tungida. Vee tungimine elekt-
riseadmesse suurendab elektrilé6giohtu.

7.2 Hooldus
Seadme sisemuses ei ole (ihtki lisahooldust va-
javat osa.

7.3 Varuosade tellimine
Varuosade tellimisel tuleb esitada jargmised
andmed:

seadme tlup;

seadme tootekood;

seadme tunnusnumber;

ndutud varuosa tootekood.
Kehtivad hinnad ja teabe leiate veebisaidilt
www.Einhell-Service.com
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8. Korvaldamine ja ringlussevott

Transpordikahjustuste valtimiseks tarnitakse sea-
de pakendis. Pakendi materjale saab korduska-
sutada voi ringlusse votta. Seade ja selle tarvikud
koosnevad mitmesugustest materjalidest, nagu
metall ja plast. Arge visake katkisi seadmeid ol-
meprugi hulka. Katkised seadmed tuleb viia kait-
lemiseks sobivasse kogumiskohta. Kui te ei tea
Uhtki kogumiskohta, siis kusige teavet kohalikust
omavalitsusest.

Akude kasutuselt korvaldamine

Akud sisaldavad keskkonnale kahjulikke materja-
le. Arge kunagi visake akusid olmejaitmetesse,
tulle ega vette. Akud tuleb kokku koguda, ring-
lusse votta voi keskkonnasaéstlikult korvaldada.
Saatke oma vanad akud aadressile Einhell Ger-
many AG, Eschenstrasse 6, D-94405 Landau.
Nii voite kindel olla, et tootja havitab seadme
nduetekohaselt.

9. Ladustamine

Hoidke seadet ja selle lisatarvikuid pimedas,
kuivas ja kulmakindlas kohas. Parim hoiutempe-
ratuur on vahemikus 5 kuni 30 °C. Hoidke t6driista
originaalpakendis
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Kasutuskolbmatuks muutunud seadmete kiitlus
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Elektrilised tooriistad, akud, lisatarvikud ja pakendid tuleb keskkonnasaastlikult ringlusse vétta.
Arge kaidelge elektrilisi toriistu ja akusid/ patareisid koos olmejaatmetega!

Uksnes EL liikmesriikidele:

Vastavalt direktiivile 2012/19/EL elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete kohta ning nende kohalda-
misele riigi digusaktides tuleb kasutusressursi ammendanud elektritdoriistad ja vastavalt direktiivile
2006/66/EU defektsed vai kasutusressursi ammendanud akud/patareid eraldi kokku koguda ja suunata
keskkonnasaéstlikku taaskasutusse.

Vale jaatmekaitluse korral voivad vanad elektri- ja elektroonikaseadmed, milles sisaldub kahjulikke ai-
neid, kahjustada keskkonda ja inimeste tervist.

Tootedokumentatsiooni ja kaasasolevate dokumentide kordustrikk voi muul viisil paljundamine, ka osa-
liselt, on lubatud ainult Einhell Germany AG loal.

Tehniliste muudatuste 6igus reserveeritud
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